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|. Introduction

The aim of this study is to analyze and désctine English translation equivalents of two
Czech prepositions8' and ' (including its vocalized fornmsE') in texts of contemporary
Czech fiction and their English translations. Thelg is divided into three major parts: a
theoretical overview, an analysis and a conclusion.

The theoretical survey consists of two pantsyhich the syntactic and semantic
characteristics of prepositions in general aretdeith and the status of prepositions in Czech
and English is compared. The first, syntactic pasviides an overview of the syntactic
functions of the prepositional phrases. The sermaatit describes the treatment of
prepositional meanings in Czech and English grararaad focuses on the meanings
attributed to ha' and §' in Czech grammars and monolingual and bilinguadsb-English
dictionaries.

The analytical part of the present paper bglpreceded by a brief specification of the data
on which the analysis was based. The analysig itsdivided into two parts, each of which
comprises two subsections. The first analytical pampares the syntactic functions of the
Czech prepositional phrases and their English evpatts, the first subsection providing an
analysis of the prepositiond’, the other examining the prepositiatse. In the second part
of the analysis the meanings expressed by the temopitions and their English counterparts,
as well as the realization forms of the Englishrelates, are discussed, first for the
preposition ha', then for §/sé. A conclusion follows after each of the four $ews of the
analysis.

The objective of this study is to examine @tails the degree of correspondence between
the Czech prepositional phrases and their corielaith regard to their meanings and
syntactic functions, as well as the realizatiomfeiof the translation equivalents of the two
Czech prepositions. One of the aims of the compatris also to find out what meanings
denoted by the two prepositions are related wittegesyntactic functions of the
prepositional phrases. Besides the standard dartjoequivalents, we expect to find examples
which will differ syntactically and/or semanticafisom the Czech prepositional phrases, or
instances where the equivalent is omitted in Ehgh¥e suppose that the differences that will
arise between the two languages throughout thesemivill be, among others, the result of a
distinct linguistic typology, as well as of thefdifent presentation of reality in the two
languages.

In addition to the conclusions in the semasitibsections of the analysis for each
preposition, where, if relevant, lalternative" thotary entries for each preposition will be
provided, the results of the analyses for bati nd &/s€ will be summarized in the final

conclusion.



II. Theoretical survey

2.1 Syntactic functions of prepositional phrases

2.10 The approach to the syntactic classification

In compliance with the comparative naturehef present study the syntactic classification
of both Czech and English prepositional phrasekfalibw the framework presented in
English grammars, especially AnComprehensive Grammar of the English Language
(CGED (Quirk et. al., 1985). The overview of syntadtiactions of prepositional phrases
will provide information concerning the featuresronon to both languages, and attention
will be drawn to the differences, which in manyesarise from the different linguistic
typology of the two languages.

Prepositions and their complements in bothuages are going to be examined from the
point of view of phrase structure (used mainly by English grammars), which enables us to
break a sentence down into smaller structural éhjgkrases. This approach seems also useful
for the description of constructions in which thregsitional phrase modifies a noun;
although one language may employ a postmodifyieg@sitional phrase which is paralleled
by a premaodifying adjective in the other langudageyoth cases we speak about modification
of a noun within a noun phrase.

The syntactic classification of prepositiophtases in both languages will also follow the
gradience and multiple analyses adopted by Quirle1985), as these seem to offer a more
suitable approach to the description of some syiotaategories than the approach presented
in the traditional Czech grammars.

In terms of valency, this study follows them@ology suggested by Dane$ and Hlavsa
(1987), who distinguish between constitutive and-nonstitutive elements in a clause. While
non-constitutive elements are always optional, ttutive elements are required by the
valency of the predicate. Depending on contextstituiive elements must be either
obligatorily expressed or they are optional, inebhtase they are referred to as potential
(constitutive) elements. Prepositional phrasesfgacation either as constitutive or non-

constitutive elements.

2.11 Prepositions and their complements

Prepositions are synsemantic words, which aaoonstitute clause elements on their own,
but gain a clause element status only in prepositiphrases with their complements.
Prepositions express syntactic (and semamtiadions between the word they govern

(nominal expression) and the preceding word, whiely be a verb, an adjective, a noun or



pronoun. Prepositions are therefore of great ingpae in English, where the syntactic
relations between words are expressed primarilnbyfixed word order. Prepositions in
English thus serve as a means of indicating cdatams, which are in Czech mostly
expressed by means of inflections @tup of coffeét "alek kavy (Popela, 2006). In Czech
the preposition requires its complement not onligea nominal expression, as it does in
English, but it also determines its case form.
In English, the prepositional complemesttypically:
a) anoun phrase,
ontheltable!
b) a nominal wh-clause, or
fromwhat'he!said
c) a non-finiteing-clause (gerund).
bysigninglalpeaceltreaty
(Quirk et. al., 1985: 657)
In contrast to English, Czech prepositionswcdintroduce dependent clauses. When there
is a dependent clause following a prepositioncthase has to be introduced by a
demonstrative pronoun, e gpuhlass!tim,!"e!nepojedGrepl et. al., 1995: 503).
Exceptionally, and mainly in fixed phrasesaaiverb or an adjective may function as
prepositional complemenby far, until now, dote ). Moreover, an entire prepositional
phrase can itself act as a prepositional complement
He picked up the gun froonder!the!table
Sebral zbr& zpod!stolu
(Quirk et. al., 1985: 658)
The following structures are not acceptableasplements of (central) prepositions:
a) athatclause,
He was surprisetat!(that)!she!noticed!him
b) an infinitive clause,
He was surprisetht!tolsee!her
c) or a subjective case form of a personal pronoun
He was surprisethat!she
(Quirk et. al., 1985: 658-659).
It is worth noting here that the authorfaeCambridge Grammar of the English
Languagediffer in their view of prepositional complememnoi the conception common to
traditional grammars. Huddleston and Pullum anabgferein | saw himbeforehe leftand

in I hadn!t seen hinbeforeas prepositions, while traditionally it would bagsified as a

! In English Prepositions Explaingd998) Seth Lindstromberg calls the prepositiatahplement the
ILandmark”.
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subordinating conjunction and an adverb, respdgtiiiduddleston and Pullum, 2002: 58).

This study is going to follow the traditional copt®f prepositions.

2.12 Prepositional phrases as elements of noun pises and adjective phrases

Within the phrase structure approach, thegs#ijpnal phrase can be understood as either
embedded within another phrase or as constituticiguse element on its own.

The prepositional phrase may be embeddednnatinoun phrase or an adjective phrase.
Within an adjective phrase the prepositional phaseplements an adjectieas in
dependentn!sponsorshipzavislyna!sponzorstv(Oxford Advanced Learner!s Dictionary
http://www.oup.com/elt/catalogue/teachersites/odldd=cz; hereinafter referred to as
OALD).

Within a noun phrase the prepositional phtgpially functions as a postmodiffethat
is a modifier placed after the head of the phrekse¢he manwithlalred!beardten mu#
selzrzavou!bradkawQuirk et al. note that postmodification by a mgional phrase is the
most common type of postmadification in Englishingedothree or four times more frequent
than either finite or nonfinite clausal postmodifion& (Quirk et. al., 1985: 1274-1275).

In contrast to English grammar books, someagghes to Czech grammar operate with
the notion of postmodification within a noun valgr{galer ni neshodny#vlasteR, as well
as with constitutive and non-constitutive completagan of adjectives. Whil&luvnice
le"tiny 3(1987) differentiates between the postmodificatidrich is part of the valency of
nouns (mostly deverbal nouns) and postmodificationhich the grammatical case (and the
choice of preposition) are not grammatically deggman the noun in the head, Grepl et. al.
do not make such a distinction, since, as they, ioéze is no formal difference between
these two types of postmodification (1995: 503,)43 ey rather differentiate between
postmodification with a fixed form (this kind of ginodification is, in principle, part of the
valency of the head noun) and non-fixed form.

In cases where the head of the noun phradevierbal, the prepositional phrase may be
related to the head in a way similar to the retabietween the corresponding verb and its
(adverbial) modification and function as a postrfiedj or it can complement the head of the
phrase. In the latter case the choice of the pigpos$s conditioned by the valency of the
original verb (cf. complementation idfleni na!n! kolik!skupin <$ dflit na!n! kolik!skupin;
divisioninto!several'groups$ divideinto!several!groups We are therefore going to make

% The only position in which an adjective cannotmally be followed by its complementation is the
premodifying position in a noun phrase: *a keendchin chess& (Quirk et. al., 1985: 1220).

®In Czech grammars these PPs are usually classiiedtributes; if#ru! ni mluvnice(Grepl et. al.,
1995) the noun phrase is referred toramminal group.
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this distinction throughout our analysis. Sinceeatlyes are traditionally associated with
complementation, we will adopt the same approacé. he

Nevertheless, with regard to the phrase stracpproach followed in this study, both
postmodification/complementation within a noun @erand complementation of an adjective
will be considered as optional elements withinriben phrase and adjective phrase,

respectively.

2.13 Prepositional phrases as clause elements

Besides being embedded within other phragepogitional phrases themselves may
constitute clause elements: they can function egqsitional objects, subjects, subject or
object complements, or as adverbials.

Prepositional phrase as prepositional object:

They convinced himf!the!need!for!more!troops
P#es\d! ili ho o!nutnostilziskat!vice!jednotek
(Quirk et al., 1985: 659)
Prepositional phrases as adverbials can bgriated (adjuncts) or nonintegrated
(disjuncts, subjuncts, conjuncts) in the sentetieesire:
a) adjunct:
optional: They rented a bodbr!thelsummer
Najali sinalléto! lun.
obligatory:| left my glassesn!my!bedsid¢able
Nechal jsem (zaporfihjsem si) brylena!nd’'nim!stolku
(Du$kova, 1988: 445, 449)
b) subjunct:
From!alpersonal!point!oflview find this a good solution to the problem.
Zlosobniho'hlediskae mi to jevi jako dobr"eni problému.
c) disjunct:
Inlall'fairness, she did try to phone the police.
Velstrd'nosti, co se stalo?
d) conjunct:
Onlthelother!lhandhe made no attempt to help her.
Naldruhou!stranuse ji ani nepokusil pomoci.
(Quirk et al., 1985: 657)

Whereas the syntactic function of a prepas#imbject and an adjunct is quite common, it

is only in rare cases that the prepositional phfasetions as a subject of a clause:

Between!6!and!Buits me.

12



Mezil#estou!alsedmaut je poz#l
(Quirk et al., 1985: 658)
Prepositional phrases can also have a quasitadl function as complements, i.e. both
subject complement:
This dress seenmut!of!fashion
Tyhle "aty jsou (vy"lyx!mady
(Quirk et al., 1985: 658)
and object complement:

| consider itoflgreat!importance

Pova#uji tazalvelmildtle"ité.
(Klégr, 2002: 8)

2.14 Differentiation of prepositional objects and dverbials represented by prepositional

phrases

Although the Czech grammars we consulted @gdligedo not appear to consider the
differentiation of the complementation of the verto the (prepositional) object and
adverbial as problematic, it seems that the %guptinciple& ofCGEL, as the authors of the
grammar refer to gradience and multiple analysis, @ffer a more satisfactory view of those
Czech and English prepositional phrases, which sedra !floating" between the categories
of the prepositional object and the adverbial.

CGEL describes the boundary between a prepositionblaed a free combination of a
verb with a prepositional phrase as gradient, rétren clear-cut. To show that some clause
elements can be analyzed in more than one wagrémmar presents two complementary
analyses applicable to the same senteMegry people looked alhe!pictures Quirk et al.
interpret the noun phragiee picturesas the complement of the preposition, calling it a
prepositional object (with possible passive corwitom The picture wasooked!atby many
people although they admit that such sentence is sligtgllistically awkward), but offer
also an intransitive interpretation of the verbwimich case the prepositional phrasehe
picturescan be analyzed as an adverbial (Quirk et al.519855-1156).

If we consider the analogous Czech expregtivet se nand examine its treatment in
Mluvnice! e"tiny 2(1986) andP#ru! ni mluvnice e"tiny (Grepl et. al., 1995), we find out that
both grammars plaativat se namong verbs which take an object in the form of a
prepositional accusative case. At the same tingeattthors oP#ru! ni mluvnice e"tiny note
that what is essential for determining the stafuencadverbial from that of an object is that

while it may be possible to form both adverbial &gchmmatical) case questions, as long as
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the adverbial question is possible, the statusicii &in expression is that of an adverbial
(Grepl et. al., 1995: 436). This collides with faet that a sentence lik2ival se na prd"i
d%tn, can be elicited both bigam se divalfWhere did he looR7andNa co se divalp/Vhat
was he looking aj? This question test suggests that the statusepigsitional phrases which
complement verbs cannot be always determined unecgily.

CGEL, relying on the principles of gradience and miugtignalyses, uses three criteria to
form a scale of similar constructions with advekll@aments at one end of the scale and
prepositional objects at the other. The criter@athe possibility of using the prepositional
complement as the subject of a passive clausehanidtmation of wh-questions with the
pronounsvho(m)andwhat as favoring the SVO analysis (with a prepositiarigect). At the
same time the prepositional object cannot be tsevanto an adverbial question. As Quirk et.
al. show, none of these criteria are compelling taedhotion of a scale therefore seems to be
the most suitable (Quirk et al., 1985: 1164-1166).

2.2 Semantic characteristics of prepositions

2.20 Prepositional meanings

As it has been said in Chapter 2.11, premostexpress relations between their
complements and other words or phrases. Their mganiherefore, cannot be considered in
isolation, but with regard to the context. MorequarCzech, the meaning of prepositions is
connected with the grammatical case form of themglements, ca stole(locative,
expressing location # position)a stb (accusative, expressing location # destination).
English, in similar cases, either uses the samgogiton pod stb, pod stolen¥ under the
table) or it uses two allied prepositions to expressdifference between the two concepts, cf.
on the tablgposition) #onto the tablgdestination) (Hru$ka, 1976: 127).

Regarding the meanings of prepositions in genit can be said that %omost of the central
prepositions in English (or any language) have nmggnthat are quite clearly locational in
origin. More specifically, they concern either spgklbcation or change of location, or
extensions of those notions into the dimensiorinoé tor notions derived more broadly from
them through other metaphors& (Huddleston andrRul002: 647-8). We can therefore
distinguish between prototypical (or basic/centraddaning, secondary meaning (a literal
meaning which is %less psychologically fundamdémaal that preposition"s prototypical
meaning&), and between metaphorical meanings refpasgition, which are metaphorical
extensions of literal meanings, usually applieddmething intangible, or abstract. The
majority of prepositions thus appear to have aearfglifferent meanings, which are
mutually related (Lindstromberg, 1998: 19ff).
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As Strnadova notes Mluvnice soliasné anglitiny na pozadfe"tiny (Du$kova, 1988)
there exists a significant difference between CaswhEnglish in the use of prepositions
denoting spatial relations. While in Czech thetietes which answer the questionkere?
(position;kde?) # from where?odkud?) #which wayAkudy?) # where?(direction;kam?)
are understood to be at the same level, in Englighof the uses of the preposition, either
static or dynamic, is considered to be the basic(@u$kova, 1988: 279).

Some of the Czech and English grammars digishgwo types of uses of prepositions in
which their meanings are manifested to a diffeextént. They speak about %grammaticised&
and %non-grammaticised& uses of prepositions @stoladland Pullum, 2002: 601, 647),
%free& versus %bound& prepositions (Biber, 199&. T<es of prepositions in %syntactic&
and %adverbial& grammatical cases (Grepl et9@h; 432). What is common to all the
grammars is the differentiation between those udese the preposition occurs in a specific
syntactic role and its choice is not based on #gammng but governed by another word, often
the preceding verb, and between uses where theechbthe preposition is not syntactically
dependent upon any specific word in the sentend¢wréés in the former case the
grammaticized preposition has little independeramiag, in the latter its meaning is fully
manifest. While some prepositions can be foundth lnses, there are many prepositions that
have no grammaticized uses, suchelsind below or underneati{Huddleston and Pullum,
2002: 601).

Pdirul ni mluvnice e"tiny (Grepl et. al., 1995) gives the following exampdéshe two
usesMyslel na matkuin which the preposition has lost its originalaning of %placement on
the surface of something&, which is, in contrasisgnt inSedl si na $b. (Grepl et. al., 1995:
432). As Huddleston and Pullum note, English préjoos in their grammaticized uses
%often serve the same kind of functions as irdlegiticases&, cfhey were mourninthe
deathof their kingandThey were mournintheir kings death wheretheir kingis related to
the noundeathby the prepositiof and the genitive case, respectively (Huddlestah an
Pullum, 2002: 601).

2.21 The treatment of prepositional meanings in Czh grammars

In bothP#ru! ni mluvnicd e"tiny (1995) andMluvnice! e"tiny 2(1986) primary
prepositions are classified into groups based ergtammatical case they combine with.
Only within these groups the individual preposii@re grouped together on the basis of the
meanings they can express. In addition to thissdlaation,Mluvnice! e"tiny 2establishes

three major semantic oppositions applicable to gsijons: static # dynamic, orientated #
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non-orientated, contact # lack of confacut of which the first one is closely connected t
the grammatical cases with which a preposition dagsbMIuvnice! e"tiny 2 1986: 202ff).
When compared with primary prepositiolkyuvnice! e"tiny 2devotes a larger part of its
discussion of prepositions to secondary prepostitirexamines their combinability with
individual grammatical cases, as well as the seimaglations, which they expred4iru! ni
mluvnice! e"tiny classifies secondary prepositions (comprising dermprepositions with
primary prepositions as their elements, suchaagakla®, v rozporu sand prepositions that
have affinities with other word classes aliky, kolen) not according to the grammatical case
they combine with but according to their meaningc@dary prepositions are usually
replaceable by synonymous primary or establishedrskary prepositions, but they are more
specific and accurate in expressing relations betweords (cfve prosgich obce# pro
obeq. Most commonly, secondary prepositions expresgrial meanings, or abstract
relations. Since the formation of new secondarp@séions is an ongoing process, besides
prepositions that are already established thest aldo prepositions that have not yet become
stabilized (Grepl et. al., 1995: 346MJuvnice! e"tiny 2 1986: 203ff).

2.22 The approach to prepositional meanings in Enigh grammars

In contrast to the predominantly syntactiatmeent of prepositions in the Czech grammars
the English grammar books approach the preposittmesigh semantic€GEL describes
prepositional meanings by establishing four maggnantic groups # prepositions denoting
spatial relations and time (these two groups aserilied systematically), and the
cause/purpose and means/agentive spectra (singelthielual meanings within these two
groups are more difficult to delimit, Quirk et. abnsider it more appropriate to describe the
category as a range or spectrum of meaning). Tinegimups are further broken up into more
specific semantic classes, which are exemplifiethbividual prepositions. Moreover, the
semantic categories are related to their typicatamtic functions (Quirk et. al., 1985: 695).

The authors of théambridge Grammar of the English Langudgtiddleston and
Pullum, 2002), on the other hand, pay attentiory tmkhe semantics of the prototypical

prepositions (including their grammaticized uses).

2.23 The meanings offia’ as presented in Czech grammars, monolingual andilimgual

dictionaries, and other publications

The prepositiomia" prototypically denotes spatial relations; whembmed with the

locative case it expresses a position (static wgd)e its use with the accusative is directional

4 Stati nost # dynaminost, orientovanost # neorientovanost, kontaktdbsttek kontaktu
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(dynamic use). With regard to the range of meanihgsha' can express, it is considered a
polysemous prepositioMIuvnice! e"tiny 2exemplifies this feature oh&" in the following
way: orientation (with no contact)whled na zahraduirection (with no contact) tAhnout
na BHehrad direction resulting in reaching a contagit#a Lysou horynon-dynamic
contact #e#et na stoléMluvnice! e"tiny 2 1986: 202). The literal meanings of are often
metaphorically extended.

Some sources also mention the expansive fale@repositionia" into spheres of
meaning where it was not previously uskdrmak, 1996: 36; echova, 1981). Asechova
(1981) notes, this phenomenon was described asasamh 1949 by L. Jansky, who pointed
out that ha" is often used in expressions whert/¢' is normally used in the same meaning
(! echov@, 1981: 34). Moreover, the prepositiod' replaces other prepositions besides
Ivive', such asgro", !do", 0", k", or Iu" (Jeji otec pracujmaldrazdu!drahy), or expressions
where no prepositions are used. The motives ferdkpansion are partial overlaps with the
meanings of other prepositions, syntactic reasomsdensation), and most probably also
language contacts. The expansion is most promindatational meanings echova, 1981:
44).

More detailed descriptions of the prepositianaanings (in comparison with the Czech
grammars) are presented in the dictionary entdethe individual prepositions. The Czech
monolingual dictionanglovnik spisovného jazykaskéhqHavranek et. al., 1989)
(henceforthiSSJ ) divides the numerous meanings of the prepositahinto two major
groups; the first, larger group, encompasses alrmimgs which are common to word
combinations in whichna' combines with either the accusative or the leeafincluding
prototypical meanings ohh"), while the smaller group comprises meaningscigippnly of
the combinationra’ + acc. Interestingly, one of the meaningsna' lcombined with either
the accusative or locative is explicitly definedle following way: %fia"] introduces the
object of verbs (or action nouns) that expresoastconnected with senses, emotions, will,
thinking, communicating, various social relations eas their complements@davranek et
al., 1989 (Vol. 111)).

The bilingual dictionaries # Fronekelky! esko-anglicky slovnif000) as well as the
much older Cheshire"sesko-anglicky slovnikl935) also approach the various meanings
through the category of case # for the prepositiat the meanings are classified into two
large sections based on whether it combines wélatitusative or locative. Within these
larger groups individual meanings are differentiate

In contrast, the classification chosen by Bofdn hisVelky! esko-anglicky slovnik.996)

combines a grammatical and semantic approach. Eagimgs ofha" in this dictionary are

®'Uvadi p"edm# u sloves (pofipadt d#ovych jmen) vyjadujicich innosti smyslové, city, $ii,
my$leni, stlovani, $z. vztahy spoleenské ap. jako jejich vazbu.%

17



divided into three groups; in one of the groupspreposition combines with the accusative,
in another with the locative and the prepositigrfaiase is an answer kde?(where?#
position) and there is also a third group whereglage the meanings afd' which answer
the adverbial questiorkgle?(where?# position) andkam?(where?# direction) and at the
same time combine either with the locative or wiith accusative.
Let us now deal with the classification in fe&"s and Poldauf"'s dictionaries more closely
and mention the meanings thag&! can express in their classifications.
1)Fronek’s Velky! esko-anglicky!slovniK2000)(for the dictionary entry see Appendix
1):
a)‘'na’ + accusative# within this group, Fronek differentiates 9 difat meanings:
1. direction to the surface én, onto, on top of, 2. direction of movementad, or/, 3.
time specification #in, at/, 4. instrument, means with, construction with a direct
object/, 5. manner of activity &t/ in, to, premodification by an adjective/, 6. aim,
purpose # /premodifying or predicative adjectiiee, go + -ing form, to, to +
infinitive/, 7. respect, relation #v, for/, 8. border, measure #¥/, 9. cause, stimulus
# lof, on/
b) ‘na’ + locative:
1. place #dn, in, at/, 2. time specification #n, at/, 3. instrument, means &, with/,
4. circumstances, manner of action # /predicatiljective,on, other constructions/,
5. respect, relation #i, direct object, etc./
2)Poldauf's Velky!" esko-anglicky!slovniK1996)(for the dictionary entry see Appendix
2):
a)‘na’ + locative —kde?(where?— position) and ha’ + accusative -kam? (where?—
direction):
1. externally on the surface, contact, stroke, @tabout an elevated place, inhabited
places, buildings, etc. 3. place as a point, 4dédtarget points (locally, temporally,
abstractly), 5. support, maintenance, and the Gkepout a position along something,
7. about something remote (such as cardinal paige characteristics)
b) ‘na’ + locative!$!'kde?(where?— position)
1. placement on a border line, edge, 2. aboutrer malue, 3. ratio, 4. temporal
expressions
¢) ‘na’ + accusative
1. within reach, limits, also about accuracy, Zate/turn to someone, express
emotions, 3. about an offensive, hostile moveménrdtitude to a person, 5. temporal
expressions, 6. about a close succession, alseeaeton to something, 7.
equivalence, exchange, certificate, 8. benefigt@mnination, 10. result, 11. relation,

respect, 12. providing something (or only parthd, measure, 14. approximation,
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proximity, 15. fixed word combinations follow (thigst group is not numbered but
follows after the symbd¥esignaling idiomatic expressions, proverbs, terrugg,
clichés etc.)
Fronek defines fewer semantic categoriesril@dbmparison with 26 semantic groups in
Poldauf"s dictionary) and they are more generalligféhe English equivalents afid’ only
as presented in the Fronek"s dictionary; in Pol@adittionary they are more numerous and
the majority of them occur in more than one sensagbup. It is due to the predominantly
syntactic approach that the same or similar meardpgear in more than one syntactic group,
as in Czech they correspond to different grammiat@ses (cf. for example the preposition
lat" which is used for expressing border points withlidl semantic group, as well as within
b) 4 where %border point& functions as a subgfaemporal expressions). For the exact
equivalents corresponding tod' in its individual meanings, see the dictionaryrgim
Appendix 2. The English equivalents correspondinthée individual meanings oh&" will be

the major subject of our analysis (see Chapter 4.2)

2.24 The meanings ofs/sé as presented in Czech grammars and monolingual ah

bilingual dictionaries

InP#ru! ni mluvnicd e"tiny the prepositiond/sé is classified among prepositions that
combine with the genitive and instrumental. Witk thstrumental the preposition can express
three types of meaning: connection with somethi¢a il ka s pejskem pekli djrt
accompanying circumstancesr@dostj s pozdrave and respeciSe starou stodolou byly
problémy (1995: 345). It is in combination of/s€ with the genitive where there seems to be
a semantic overlap witm&" + loc. # both denote spatial relations, but witnverse
meanings: ¢/s€ expresses %movement down from the surface orfeomayhe surfaceg&,
while Ina" %placement on the surface of sometAifil®5: 342, 432).

In this use,d/sé is contrasted withzfzé which denotes %a starting point of the movement,
especially from inside of something& (Havranellet1989 (Vol. V)). However, as Poldauf
points out the prepositios/se has been gradually replaced kjzE in this meaning.

The preposition can have two forms # non-viaedl s’ or vocalized $€'. The vocalized
form is used in front of a word that begins wigh 17", less often with''", 1#', or that begins
with a group of three or more consonants, andantfof a group of two consonants that

would, together withd', form a cluster difficult to pronounce (Havraretkal,. 1989 (Vol.

V).

® 9pohyb po povrchu @atebo s povrchu prg, %umigii na povrchu # eho&
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INSSJ the meanings oflsé are classified strictly grammatically into thrg@ups based
on the grammatical cases the preposition combins#the meanings expressed by means
of Is/sé¢ combined with the instrumental, the genitive, #melaccusative. The first group
comprises a subgroup in whicé'sé and its prepositional complement constitute an
obligatory complementation of verbs (or action r®uiThis subgroup is further divided into
6 sections according to the meanings which thegsipnal phrase denotes. These, in brief,
are: Y%mutual contact&, Yomutual friendly or had&lgoné&, %rival, unfriendly contact or
relation&, %agreement, approval, or disagreensagpbval; comparison&, %relation
between an action and an object or its target@efiticus or long-lasting effort # with
reflexive verbs of interest&Besides the meaning that is commonly connectéfdtve use of
Is/s€ with the genitive (mentioned above), tB8J also distinguishes an already obsolete
use as a temporal starting poidéfne se do toho s ridé). With the accusatives!is used
only in fixed word combinationByt s toandkdo s kohand then it can be found in dialectal
and obsolete expressions of time, amount, measwges (hodinku setrvl
Let us now briefly examine the classificatiorthe two bilingual dictionariesronek,
like SSJ divides the meanings oé/s€ into three groups according to the grammaticaéca
(for the dictionary entry see Appendix 1):
a)‘s/sé + instrumental :
1. connection, accessories, companwith/ and, 2. mutuality #With, to/, 3. border
contact #ar/, 4. contents #of/, 5. manner of action #vith, adverbjn, premodifying
adjective/, 6. purpose or reason of actioto#about, 7. respect # /premodifying
adjective with/

b) ‘s/se + genitive: direction from the surface fém/

C) ‘s/seé + accusative
byt s tq uka#e se, kdo s kofrwot marked as idiomatic or fixed word combinatijons

Poldaufdistinguishes the meanings sfdé in the following way (for the dictionary entry
see Appendix 3):

a) ‘s/se + genitive # end of contact with a larger surface, down sioping surface

(includes a mention that this use is graduallyaeptl by 2/z¢)

b) ‘s/sé + instrumental:
1. association, esp.accompaniment, 2. equipmengrifact, border, emphasis on
communication, end of contact, dis/agreement 4 esloimg to play with, 5. contents,
6. current state of body or its part, 7. in a matfe8. with verbs which are used
reflexively # excessive activity that bothers,émporal expressions

¢) fixed word combinations (follow after the symbdl:

" zvratné slovesa zajmova
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byt s tg s dobous dostateks dovolenims chuti do tohps odvahou
Here 8' combines with the accusative or with the instrotak

The most common among the English equivalehts/sé is the prepositionwith".

21



I1l. Sources and Methods

The present paper is a part of the Englistiaeof the research project MSM
0021620823 !Czech National Corpus and Corpora béQOtanguages”,
http://ucnk.ff.cuni.cz.

Two texts of contemporary Czech novels and thenslations into English were selected
for the analysis: Milan Kunderalesnesitelna lehkost byfi985) and Michal Viewegh's
Vychova divek vechach(1994). The texts forming the subcorpus were searcising the
concordancer for parallel texts ParaConc. This catance software enabled us to excerpt
altogether 200 instances of the prepositiora &nd s/sé (in the context of a sentence) and
their English counterparts # the initial 5&! PPs and 50s!sé¢ PPs from Kundera"s bobk
and the initial 50na" PPs and 5Gs!/sé¢ PPs from Viewegh"s book (cf. Appendices 4 and 5
for the complete list of the instances).

Each of the examples was assigned a code cmupd the initial letter of the author # IK"
or V" for Kundera or Viewegh, respectively # anduanber indicating the order of the
example in the sample (e.g. K 12). The examplas faindera were assigned numbers from
1-100 (ha' # 1-50, s/sé # 51-100), examples from Viewegh"s book have remnbrom 101-
200 (na' # 101-150,9/s¢ # 151-200).

In proportion to all 100 instances efdé the vocalized formse' was identified in 15
occurrences (10 instances in Kundera, 5 instamceégivegh).

The Czech prepositional phrases were analgaddcompared with their English
counterparts in terms of their syntactic functiansl semantic roles. The results of the
analyses for the prepositiond' are presented in Chapters 4.11 and 4.21 antidor t
preposition $/sé in Chapters 4.12 and 4.22. The results are suipethin the concluding
Chapter V.

8 One of the occurrences afd' from Kundera's book was excluded from the saraptéreplaced by
the 5 example from the same book, as it lacked a copatein the English translation (&6Ty ses
hrabala v mych dopisech&' uhodil na ni. $ *So yeudeen rummaging in nigtters&¥ the reported
clause was omitted in the translation).
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IV. Analysis of the results

The analytical part of the study is dividetbitwo major parts # an analysis of the
syntactic functions ofla’ and k/sé prepositional phrases and their English countés@and

an analysis of the semantic correspondence bettheeBzech PPs and their correlates.

4.1 Analysis of the syntactic functions of the Czécna’ and ‘s/se
prepositional phrases and their English counterparts

This part of the study will concentrate on tieenparison of syntactic functions of Czech
prepositional phrases and their English countespatie prepositional phrases will be
analyzed in accordance with the approach outlingtié theoretical part of the study (see
Chapter 2.1). The aim of this analysis is to find where the syntactic functions of English
constructions as well as their forms of realizattorrespond to and where they differ from
the syntactic functions of Czech prepositional pesa

In the first part of the analysis the Czee#' prepositional phrases and the corresponding
English expressions will be examined, the secomtgédhe analysis will deal witrsls€

prepositional phrases and their English countespart

4.10 Preliminaries

As mentioned in Chapter 2.1, the degree efgration of the prepositional phrase in the
clause ranges from integration within a clause el@nfrealized by a noun phrase or an
adjective phrase, where the prepositional phrasetifans as a postmodifier or as a
complement) via the function of integrated clausenents (subjects, prepositional objects,
subject and object complements, and adjuncts gatoliy or optional) to clause elements
non-integrated in clause structure (conjunctsudiss and subjuncts).

Each of the two main parts of the syntactialgsis will examine the syntactic functions of
the Czech prepositional phrases and their Engjistastic correlates in the order based on
their degree of integration in the clause (instangbere ha' or !s/sé are elements of
complex prepositions will be discussed at the drehoh of the two main parts). Detailed
analyses of individual syntactic functions willlfmk after a general overview of syntactic
functions represented by thea! and k/sé PPs. It should be noted that Czech idiomatic
expressions will be analyzed within individual syetic categories. Each of the two main
parts of the analysis will be concluded by a sunyneéithe findings regarding the degree of

correspondence in the syntactic functions betwkenwo languages.
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4.11 Syntactic classification of Czechna’ prepositional phrases and the

corresponding English constructions

The overview of syntactic functions of the €lzéna' prepositional phrases represented in
the sample and their English counterparts is ginerable 1. The table summarizes to what
extent the syntactic function and realization fahthe Czechna' prepositional phrases is
retained in the English translatiofhe percentage in the brackets expresses the pimpof
English counterparts that correspond to/differ fittven Czech prepositional phrases within the

particular syntactic function.

Table 1 An overview and distribution of syntactic funai@represented by the Czeda'

prepositional phrases and their English countespart

English counterparts:
Czech or with a different
Syntactic functions of Czechna’ ZEC P'eP- 1 with the same syntactic
prepositional phrases P raste_s i syntactic function and/or
proportion function as in different
Czech (realized | realization form
by a PP) (incl. zero
equivalents)
postmodifier/complement in a NP 22 14 (63.6<) 8 (36.4<)
complementation in an AdjP 4 2 2
prepositional object 16 11 (68.8<) 5(31.2%)
prepositional object/adjunct 8 7 (87.5<) 1(12.5<)
adjunct 46 38 (82.6<) 8 (17.4<)
non-integrated adverbial 1 1 -
complex prepositions 3 2 1
total 100 75 25

As it can be seen from the table above hal prepositional phrases from the sample
represent independent clause elements, while 2&fR=mbedded within a noun or adjective
phrase. Three instances, which will be considemddpendently, account for complex
prepositions withna" as one of its components.

Out of the syntactic functions representethensample, the Czechd' prepositional

phrases most frequently perform that of an adj@toccurrences), with optional adjuncts
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prevailing over obligatory constitutive adverbiédge also Table 4). It is also in the function
of an adjunct and in the transitional cases indd@teate between the adverbial and object
functions that the Czech PPs are most frequentillp&ed in the English translation by
equivalent structures (PPs) with the same syntaamtiction (cf. 87.5< correspondence for
prepositional objects/adjuncts and 82.6< for adjisiic

On the whole, the English counterparts cowadpd to therla' PPs in 75< of instances.

In 25< of examples the English counterparts hadffeint syntactic function (realized by a
PP or other structure), or they corresponded wigh PPs in their syntactic functions but
were not realized by a PP, or the equivalent wagteann the translation.

The second most frequent syntactic functiomaf prepositional phrases is that of a
postmodifier/complement in a noun phrase (22 oetwes), followed by a prepositional
object (16 instances). English correlates withshime syntactic function and realization form
account for 63.6< for a postmodifier/complementimoun phrase and 68.8< for a
prepositional object. Among the least represemyetbstic functions are the complementation
of an adjective with four occurrences and the miagrated adverbial with only one instance.
In the whole sample, there appeared three casa® Wiz is an element of a complex
preposition.

Let us now proceed to the analysis itself.Wileproceed from therd' prepositional
phrases most integrated in the clause structuieetéeast integrated ones, starting with the

examination of ha' prepositional phrases embedded within a clalesaait.

4.11.1 English counterparts ofha’ prepositional phrases embedded in noun and

adjective phrases

On the whole, 2thR" prepositional phrases from the sample functioa pestmodifier or

complementation of a noun or as complementaticanaddjective (see Table 2).

Table 2 English syntactic counterparts of Czenh"'PPs embedded in noun and adjective

phrases
Czech na’ PPs as
English counterparts postmodification /
complementation in
realized by NP AdjP
(form)
complementation in AdjP PP - 2

° We disregard the 100< correspondence in the noegirated adverbial, as it occurs in only one
instance
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prepositional object PP -
subject of a nonfinite clause NP -
postmoadification /complementation in NP PP 14

non-finite

clause 2
premodification in NP AdjP 2
adjunct (optional) PP 2
no counterpart - 2
total b6 2 2

Let us deal with the complementation withinaaljective phrase first. In our sample, there

occurred four examples of complements in adjegituases realized byd" prepositional

phrases:

1. Kdyby se francouzské revoluc@anw$!n$ opakovat, francouzska historiografie by
byla més py"ndna!Robespierra(K 4)
If the French Revolution were to recur eternallyeich historians would be less
proudof!Robespierre
2.Vidd cely s rozdientnaldvojice!protiklad: s\v#tlo - tma; jemnost - hrubostK
8)

He saw the world dividéahto!pairs!ofloppositedight/darkness,

fineness/coarseness,+
3. Toto smieni s Hitlerem prokazuje hlubokou mravni pervepsisnou se skem
zalo#enynesencial§ nalneexistenci'navratuproto#e+ (K 5)
This reconciliation with Hitler reveals the profodi moral perversity of a world
that restsessentiallyon!the!non-existence!of!returrfor+
4. Pozorovala mne velmi shovidiavu! nik zatdenynalhlav . (V 104)

She observed me condescendingdy!hairlwrapped in a towel.

While in example 1 and 2 the same type of constmgs used in Czech and in English (in

the second example the adjectives are deverbaingbe 3 illustrates the parallel between a

deverbal adjective and its complement and a veddtarcomplementation expressed by

corresponding prepositional phrases. The constmuctsed in the English translation in

example 4 is quite different; whereas the Czecpgsitional phrase complementing the

deverbal adjective is related to the adjective iweg similar to that an adjunct is related to

the verb it modifies, the English translation uagsarticipial construction and presents the

same situation as if from a reverse angle. Theesponding element of thed" prepositional

phrase is thus the expressiwar hair.
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Postmodification/complementation in a nounagkris the second most frequent syntactic
function of prepositional phrases withal' (22 examples). As can be seen from the table
above (Table 2), this figure is in our sample matthy 16 occurrences of
postmodification/complementation in a noun phrasgnglish, which is most often expressed
by a prepositional phrase (see exx 5, 6) and teggiéntly by a non-finite clause (infinitival #
ex. 7, or participial # ex. 8). In six cases (exx3 it is not possible to speak about syntactic
equivalence between the Czech prepositional pheasd¢heir English counterparts.

Let us now exemplify each of the correspondimes of English counterparts. The first to
be discussed are postmodifying prepositional plsrémend in both languages.

Within the noun phrase thed' prepositional phrase can function as an optional
postmodifier of the head noun (ex. 5). However, rgtthe head noun is deverbal, the choice
of the preposition is conditioned by the valencyhaf base verb and the prepositional phrase
is to be considered complementation of the head Kext 6):

5. > bily "tdrk!na!gfistupové cestbyl prorostly pampeliskami a jinym pleveley.
119)
I and the white gravedn the front pathwas overgrown with dandelions and other
weeds.
6. Takové dleni na pozitivni a negativni padham nh!e p'ipadat d tinsky snadngK
9)

We might find this divisioimto positive and negative polehildishly simple except

for one difficulty: which one is positive, weightlightness?
While in example 5 the choice of the prepositiomath languages is dependent on the
meaning of the prepositions as well as on the sdosaof their complements (cft rk u cesty
" #u$ expressing proximitgravel from the quarry #irom$ expressing origin), in example 6
the use of the prepositions is conditioned by tency of the verbs from which the nouns
were derivedd lit na "> d leni na, divide intd> division inta
Twelve more instances where the postmodificétiomplementation is realized by a
prepositional phrase in English are: K 21, K22Z3%K V 107, V 124,V 135,V 138,V 142, V
146, V 148, V 149, V 158,
In two occurrences a non-finite clause is uastbad of the Czech prepositional phrase
(exx 7; cf. also V 137).
7. P'edpokladal pohrdliv, 'le nemam v nedi nic lepesihona praci (V 103)
The supercilious assumption was that on Sundaynafe | had nothindetterto
do.

10 Examples that will not be discussed in this analist that have the same characteristics as other
instances from the sample will be referred to il numbers assigned to them in the appendix.

27



While in Czech there is an action noun connectdédiead noun by a preposition, in
English the action is expressed by an infinitive.

Let us now consider the instances where tisate correspondence between the syntactic
functions of the Czech postmodifying prepositioplatases and their English counterparts.

Premodification by a noun partially converbeth an adjective can be recognized in two
English counterparts (exx 8, 9):

8."a na druhém se vreila podivuhodna sraice spinavych hrrk obrazkovych
#asopis, plefovych krérh, sponek do vldsa r! lovych#inekna aerobic (V
118)
"while the other was piled high with a bizarrenllection of dirty cups, glossy
magazines, skin creams, hair clips and paekobicdumb-bells
9. Kdy! jsem se onu '&du vratil s dcerou ze *koly dbmschrankana dopisydoslova
p“etékala:(V 102)
When | returned from school that Wednesday witldaughter,_thdetter-box
was literally full to bursting:
In English the adjective premodifying the head nouex. 8 was formed by conversion, a
word-formation process more frequent in the anedytiype of language. In Czech conversion
is not possible here and derivation would be prollgc (*aerobikovy. The explicit
expression of purpose by meansrmd#is lost in the English translation.

Example 9 is similar to the preceding onéhit there is a premodification of a houn by an
adjective formed by conversion from a nolettér). However, in contrast to the preceding
example, the word combinatidetter-box with possible orthographic fornhstter boxand
letterbox forms a compound noun. This compound noun isclimsform to the Czech
alternative expressigomoetovni schranka

In the following two examples the Czech podifyong phrase was translated into English
by means of a prepositional phrase, but with aatitt function of an adverbial of place
modifying the verb (exx 10, 11):

10."-a z "ejm jen diky tomu v ni byl padek: vci na psacim stole mdeného
dubu srovnané, sanony vyrovnané v policich, me#tobgrec vyluxovany"
(V 122)

"- which no doubt explained its tidiness: everytlginvas in ordeon the stained-
oak deskthe files were arranged neatly on the shelveshttney-coloured
carpet was carefully vacuumed,"

In one example the original and the translaggions differ in their presentation of reality
(ex. 11):

11.Tlak na ledvinyzmizel a ruce jsem fivolné.(V 114)

The pressur@anishedrom my kidneysand my hands were freed.
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While in Czech the prepositional phrase is usdddalize the pressure itself (postmodifying
the nourtlak), in English the adverbial localizes the actior{tbE pressure$s) vanishing,
modifying the verb. If the literal translation wased, the clause would redde pressuren
my kidneysvanished"
Finally, there are two postmodifying prepasitil phrases with no counterpart in English
(exx 12, 13¥-
12.Bude platit pdliv penize, ale Bpo n m nikdo ne!ada, aby bojoval o prava
synave jménu njakych otcovskych ¢itt(K 34)
He would be scrupulous about paying suppaetjust didn't want anybody
making him fight for his son in the name of patéssmtiments#
13.P"isla dal*iho dne véer, mla p"es rameno povenou_kabelkuna dlouhém
lemeny p'ipadala mu elegantijei ne! posledn. (K 25)
She arrived the next evening, a handbag dangliognfner shoulder, looking more

elegant than before.

4.11.2 English counterparts ofnha’ prepositional phrases functioning as prepositiona

objects

Let us focus now on thosea# prepositional phrases which may be unequivocally
classified as prepositional objects. As suggestéthiapter 2.14, the classification is based
firstly on the verb determining the choice of thiegmosition, and secondly on the
prepositional phrase being elicited by a cakefuestion " e.g. in ex. 15 below the
prepositional phrase can be described as an ottigptepositional object since the verb
licenses the prepositiorg, and the prepositional phrase can be elicitedguia questiolNa
koho myslim?the accusative case in CzetHllio have you been thinking abolt”English
these criteria may be supplemented by the fixediposf the object prepositional phrase
after the verb.

The prepositional object is a constitutiveuska element. Due to the context, however, it
can be made optional. Following Dane% and Hla@8¥ ) ve shall refer to such clause
elements as potential prepositional objects. Ifteadj the potential object is recoverable on

the basis of contextual clues. Thus in ex. 14 thadni/for heris a prepositional object,

1 The literal translation in ex. 12 would redbe just didn$t want anybody making him fight ftvet

right to his sonin the name of paternal sentimen# reasons unknown to us the translator decioled t
omit the whole noun phrase, although there sedme t@o grammatical or stylistic obstacles to
including it. In example 13, a translation closethe original would be as followa:handbag on a

long strap hanging/dangling from her should&he translator probably decided to omit the
prepositional phrase correspondingntodlouhéntfementu since the meaning of the participlangling
already presupposes something like a long straguatiter specification could therefore seem
superfluous.
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whose omission would not result in a non-grammbsieatence; if omitted the object would
be fully recoverable from the conte’t.

The summary of the occurrence of Czech oldiyaind potential prepositional objects
and their English counterparts in the sample igmgim Table 3 below. Out of 16 English
correlates, five had a different syntactic functigdhey functioned either as direct objects
(exx 17, 18), complementation of an adjective (£8x20) or as a subject complement (ex.
21).

Table 3 English syntactic counterparts ofa#$ prepositional phrases functioning as

prepositional objects

Czech na’ prepositional phrases as

English counterparts prepositional objects

realized
by obligatory potential
(form)
prepositional object " obligatory | PP 7 1
prepositional object " potential PP - 3
direct object NP 1 1
complementation in an AdjP PP - 2
subject complement (complex prep.
j p (complex prep. 1 ]
up to
total 16 9 7

As it is clear from the table, most commontfgpmsitional objects are matched by
prepositional phrases of the same syntactic funétighe English translations (exx 14, 15).
14.Seeel po schodech na prvni odp@dlo a tanma ni potkal. (K 45)
He walked down the stairs to the first landing avedtedfor her there.
15.Myslimna Tomaleu! "adu let, ale teprve ve dle této Gvahy jsem ho uvid
jasn . (K 11)

| have been thinkingbout Tomador many years. But only in the light of these

reflections did | see him clearly.
Examples 14 and 15 represent a potential prepoaltmbject (cf. also V 113, V 147) and an
obligatory prepositional object (cf. also ex. 163K, K 46, K 47, V 144, V 145), respectively.

In example 14 the relatively free word order in €izenakes it possible to place the

12 Even if overtly expressed in the sentence, thereet of the object, realized by a personal pronoun
na ni/for her is recoverable only due to anaphoric ties.
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prepositional object in front of the verb, whileimglish it follows the verb. In one instance
the Czech potential prepositional object is matdinedn obligatory prepositional object in
English (ex. K 39).
A close relationship between the verb andptieposition can be found in one example
where the preposition is a fixed element of a drpeepositional verb in English (ex. 16).:
16.0d té doby seba t «ili na spolény spanek(K 40)
From that time on they both looked forwdadsleeping together
Here, the English prepositida constitutes an obligatory component of a fixedadiatic
construction, in which it is used independentiyteimeaning.
In the following examples, the prepositionbjezt is transposédinto a direct object in
English:
17.Musim giznat, e pracovnana m (navzdory jisté nendpaditosti) svou luxusni
eleganci zalsobila (V 123)
| have to admit that (in spite of a certain lackooiginality) the luxurious
elegance of the office impressee.
18.Kdy! p"ieti den myslil na ten sena n cosi vzpomnl. (K 48)
Thinking about the dream the next day, he remendmmething
In both languages the form of the verb complemanmgprepositional object witm#$ and
direct object) is governed by the verb, the diffeeebeing in the form of the complements

that the individual verbs require. If the transtdtad wanted to preserve the prepositional

complement in example 17, it would have been ptessibuse the verbo-nominal
constructiori'the luxurious elegance of the office made an imgs®mnon mewith a slight
change in meaning.
In two constructions the prepositional verpasalleled by a predicatively used adjective
with complementation in English (exx 19, 2b)
19.Jednou, kdy! ji prav uspal a ona byla teprve v prvrigasini snu, tak!e mu byla
jest s to odpovidaha otazky"ekl ji: %Tak. A¥odejdu.%K 41)

Once, when he had just lulled her to sleep butsttkgone no farther than
dream's antechamber and was therefore still resperie him, he said to
her, 'Goodbye, I'm going now.'

20. Zlobil sena sebea pak ho napadlo, e je to vlastdocela girozené, !e nevi, co
chce: (K 20)

13 The term #transposition$ as used by Pinchuck 19@pplied throughout the analysis in the senses
of shift in the syntactic function or shift in theord class (cf. Klégr and &aldova, 2006).

14 Alternatively, the first example could be transthin a way analogous to the Czech construction
with prepositional objectand was therefore still able tgespondto his question’ . In the second
example there seems to be no other option thanshef an adjective in the predicate.
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He remained annoyedith himselfuntil he realized that not knowing what he
wanted was actually quite natural.
In neither of the English counterparts is the canpntation of the adjective obligatory.

In the last example to be discussed the copautieof the Czech prepositional object is a
subject complement realized by a prepositional gdmatroduced by a complex preposition
up tg which is part of an idiomatic expressioa up to sgOALD).

21. Program_zalelijenomna vas (V 130)

The program will beentirelyup toyou.

4.11.3 Prepositional phrases on the transition be®en a prepositional object and an

adjunct (verb + preposition + houn phrase construgons)

As pointed out in the theoretical overviewsghtactic functions of prepositional phrases
(see Chapter 2.14), there is a certain group dfsrethose complementation is at the
transition from the prepositional object to theusudit. In the sample this group is represented
by the verbglivat se na koho/c@vith 6 occurrencespbratit se ha koho/c@l occurrence),
andpohlédnout na koho/c@ occurrence).

These verbs were identified by means of attpretest, which was based on the syntactic
criteria used bYCGEL Since the criterion of the prepositional passveot suitable for
Czech sentences, the prepositional object and etdjuere identified by using casdi-
questions for the former and adverbial questiortkéncase of the latter, as it has been
mentioned earlier. Where it was possible to forrthlippes of questions the constructions
were considered as borderline cases.

All prepositional phrases in this categoryregs intended goal or target of the verbal
action and can answer both the adverbial que&aon?(where?" direction) and the
grammatical case questioa koho/coqat, on whom/whai?

Out of 6 occurrences of the vetilvat se ngcf. K 12, K 15, K 19, K 38, V 131), a typical
example is:

22.Dival sedo dvorana prot j!i zdi a hledal odpowa. (K 16)
He lookedout over the courtyardt the opposite wallsseeking an answer.
Both types of questions are possible in Czech argligh here and the prepositional phrase
could therefore be interpreted either as a potemtépositional object or as an optional
adverbial of place expressing destination.

In one case the English counterpart is redlimea PP in the function of an obligatory
adjunct (ex. 23). The constructidivat se nas translated by means of an expressiosth
on sb/sthwhich is often used in the passiv@ALD):

23.Dival sena m tak dlouho, dokud jsem nekyfW. 131)
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He kept his eyes fixesh meuntil | finally nodded.

The remaining two instances that belong ia #lyintactic category are:
24.Ulaslena m pohlédl (V 126)
He staredat mein astonishment.
25.Na ni se obrétilo pomoc, kdy! pdeboval sehnat pro Terezu v Prazgaké

zam stnani.(K 36)

It wasSabinahe turnedo when he needed to find a job for Tereza in Prague.
The complementation expressed by prepositionalsgisrs obligatory in Czech as well as in
the case of the English vetiirn to, but it could be omitted with the vestare at

4.11.4 English counterparts ofha’ prepositional phrases functioning as adjuncts

Table 4 English syntactic counterparts of Czena®PPs functioning as adjuncts

English counterparts Czech ha’ PPs as adjuncts
realized by (form) obligatory optional
obligatory adjunct PP 12 4
adverb phrase - 1
optional adjunct PP 1 21
adverb phrase - 1
subject in a passive clause NP 1 1
verbonominal construction + verbonominal 1 -
prep (idiomatic) construction + prep
no counterpart - - 3
total 4f 15 31

The syntactic function of an integrated adiadris represented by the largest number of
occurrences ofrid$ prepositional phrases. This syntactic functimoants for 46 of all Czech
examples, with optional adjuncts prevailing oveligdiory adjuncts (31 to 15). These
prepositional phrases represent free word comioingiin the form ofré$ + noun phrase,
where the meaning of the preposition is fully masif no matter whether the adjunct is an
obligatory or optional clause element.

All the 15 #a$ prepositional phrases which constitute obligattayise elements express

adverbials of place (ex. 26). The other advertéislace (21 occurrences), as well as
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adverbials of other semantic classes (time " 8 netices, purpose " 1 occurrence, and
manner " 1 occurrence) are optional (ex. 27).

Out of the 15 obligatory and 31 optional adjisn13 and 25, respectively, were matched
by English prepositional phrases with the sameasitt function (exx 26, 27). Let us begin
the analysis with some of these examples. The pittmual phrases in the examples below
function as an obligatory adverbial of place (X'2and an optional adverbial of time (ex.
27)". In one occurrence it is possible to interpret@zech #a$ prepositional phrase either as
an optional adverbial of place, or as postmodifizabf the preceding nouw (1schovn) (ex.
28).

26."blesklo mu hlavou, 'e v tom kufru je jeji livot e ho nechala zatima nadra"i
ne! mu jej nabidnglK 28)
"he immediately realized that the suitcasentained her life and that she had left
it at the stationonly until she could offer it up to him.
27."aveak na okam'ikjsem Beatinu bledou, solstl nou, a! jakoby pisnou tvd
zahlédl ve zgném zrcatku(V 111)
"but for a split second did catch sight of Beata's pale, engrossed dntbat
severe face in the rear-view mirror.
28.0dpovd la v rozpacich, !e si hotel bude teprve hledat ani& kufr v ischovn
na nadra"i (K 27)
Embarrassed, she answered that she still had tbdihotel and had left her
suitcaseat the station
In example 28 the counterpart of the Czech optiadainct is an obligatory adjunct that is
required by the semantics of the verb in the peddi¢cf. also K 23, K 26, V 132; in ex. V
140, on the other hand, the PP in Czech is obligatehile in English it is optional).
The following English counterparts agree viittech prepositional phrases in having the
same syntactic function, however, their realizafanms are different (exx 29, 30):
29.Kolem by byli lidé a nesrti by se giblilit ani na krok. Ale nemohli by z nas
spustit @i. (K 49)
'" The audience won't be alloweadp close but they won't be able to take their
eyes off us™
30. Mile se usmivala a jeji pohled ama vteinu neopustil rhj obli#ej. (V 143)
She smiled affably, her eyesll fixed on my face.

!> The semantic classification will be dealt withdetail in Chapter 4.21.7.

'8 PPs in the function of obligatory adverbials intblanguages can be also found in the following
examples: K6, K17, K 18, K 29, K 37, K 50, V 109115, V 120, V 133, V 134).

" PPs in the function of optional adverbials in blethguages can be also found in the following
examples: K2, K7,K 13, K14, K 24, K 30, K314R, K 43, K 44,V 106, V 108, V 110, V 112,
V 116, V 125,V 127,V 128,V 129, V 141.
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The Czech prepositional phrases (both precededéowordani and used figuratively)
expressing spatial (ex. 29) and temporal measure8(® are in the English counterparts
translated by means of adverbs. Whergaslosealso expresses measure, the adwasth
functions as an adverbial of manner.
In two cases the Czech adjunct prepositiohedges are transposed into subjects of
passive constructions in the corresponding Engkstiences, cf. one of them (see also K 3):
31.["ale zavahal jsem, ke kterému ze stélé se ¥ bec mohu posadit, nep@den
byl zcela polity jakymsi ovocnym koktejleamja druhémse vreila
podivuhodna snsice spinavych hrrk obrazkovychasopis, plefovych
krénl , sponek do vldsa r! lovych#inek na aerobic(V 117)

["but | hesitated over which of the tables to sit,a&ince one was swimming in
spilt milkshake of some kind] whillee otherwas piled high with a bizarre
collection of dirty cups, glossy magazines, skaaans, hair clips and pink
aerobic dumb-bells.

The transposition of the Czeaha® prepositional phrase in the function of an adjinto the
subject (realized by a noun phrase) of a passausel in English seems to have been
motivated by the functional sentence perspectiib®tlause. The initial position in both the
Czech and English clauses is occupied by a themigticent expressing location, while the
rheme of the sentencesi sice spinavych hrnk' a r ! lovych#inek na aerobicora bizarre
collection" pink aerobic dumb-bellsis placed in the end position. In English thespo
verbal position of the rhematic element is enalthedugh the use of passive and the locative
function of the subject.

An instance where the prepositional phrageis of an idiomatic expression in Czech was
also matched by a construction of different symtacinction in English (ex. 32).

32.Nemusime jbrat na vdomistejn jako valku mezi dwa africkymi staty ve
#trnactém stoleti, kterd"(K 1)

We needake no morenote ofit than of a war between two African kingdoms in
the fourteenth century, a war that"

Although in a way it is possible to classify thma% prepositional phrase as an adjunct within
the whole construction, more importantly, the espien as a whole forms an idiomatic
syntactic unit.

Three Wa$ prepositional phrases functioning as optiona¢dsals of place and time had
no explicit counterpart in English (ex. 33; K 33,189):

33.Odkopla devaky a v rychlém sledu provedia terasesérii gymnastickych cuik
zvanych hvzda a provaz(Vv 121)
She kicked off her clogs and in quick successidioqmeed a series of gymnastic

exercises known as the cartwheel and the splits.
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4.11.5 The English counterpart of ha' prepositional phrase functioning as a non-

integrated adverbial

In the whole sample the prepositio@$toccurred as an element of a non-integrated
adverbial in only one instance:
34.Na druhé stran bych oveem cht zachovat genius loci celé #vrti a zminit
alesp& skutéinost, e ruch" (V 105)
On the other hand| should, of course, like to preserve the getoasof that
whole district and at least mention the fact that"

The constructions in both languages are analogiggkessing conjuncts.

4.11.6 English counterparts of complex prepositionsontaining ‘na’ as one of their

components

There are three Czech complex prepositionsiwbbntain the prepositionad$ in the
sample. Two of them are matched by correspondirgdifncomplex prepositions (exx 35,
36), in the third instance a prepositional verbged (ex. 37).

35.Takové dleni na pozitivni a negativni pol nam fa p'ipadat d tinsky snadneA”
na jeden fipad: co je pozitivni, tiha nebo lehko$k?10)
We might find this division into positive and negapoles childishly simple
except forone difficulty:which one is positive, weight or lightness?
36.&Moje pedstava je nasledujici: osm tisicst#n na ruku plus pipadn n cona
zpisobvykonnostnich odm.* (V 136)
&This is what | suggest then: eight thousand a moash in hand - plus, where
appropriate, somethinglong the lines ofa productivity bonus.&
37.To nejpodivnjei, co nasna pd'atku ka!dého vyprawni nejvice zarali, je
dokonala prazdnota, rozprostirajici séeg nami.(V 101)
The oddest thing of all, the thing that most sgike when wembark ona story

is the total void spreading out before us.

4.11.7 Conclusion

Mas$ prepositional phrases occurred in all the basitastic functions characteristic of
prepositional phrases. In three instances the pitpo #a$ represented an element of a
complex preposition. Most frequently, the Czeclppsitional phrases functioned as
integrated adverbials, where also the clause-eleamrespondence with the English

translation was among the highest. In instancegenne prepositional phrases functioned as

'81n Czech, these constructions are called #advedniaectors$ (Grepl et. al., 1995: 693)
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prepositional objects or complementation of deviembans or adjectives the choice of the
preposition was determined to a large extent by#bency of the (base) verb.

As far as the word-class correspondence isaxoed, comparison of the texts shows that
the English counterparts were realized by prepgli phrases (including complex
prepositions) in 83 instances. In the remainingginses the English equivalent was missing
(5 occurrences), or it was realized by other wdadses and constructions: noun phrases
accounted for five instances, non-finite clausdgdive phrases or adverb phrases each for
two instances and in one case the English countera expressed by means of a
verbonominal construction + preposition.

In the majority of cases (75'), the English anterparts paralleled the syntactic function
and realization form of the Czech prepositionalgks. Various reasons account for only
partial correspondence (different syntactic funciio the same syntactic function but a
different form of realization) or the lack of cospondence between the Czech PPs and their
English counterparts. These include: different neyeof verbs, different presentation of
reality, functional sentence perspective, use abtroctions unavailable in Czech, such as

non-finite verb forms, or the omission of an eqléwh for unknown reasons.
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4.12 Syntactic classification of Czechs/sé prepositional phrases and the

corresponding English constructions

In this chapter s#sé prepositional phrases and their syntactic caelaill be discussed.
An overview of the syntactic functions which weepresented in the sample, as well as of
their English counterparts, is presented in Tablgke in Table 1, the percentage in the
brackets expresses the proportion of English copates that correspond to/differ from the

Czech prepositional phrases within the particwatactic function.

Table 5 An overview and distribution of syntactic funai®represented by the Czesfst

prepositional phrases and their English countespart

English counterparts:
Czech or with a different
Syntactic functions of Czechs$/sé ﬁfaszse_p' with the same syntactic
prepositional phrases P ¥ syntactic function and/or
proportion function as in different
Czech (realized | realization form
by a PP) (incl. zero
equivalents)
postmodifier/complement in a NP 28 17 (60.7") 11 (39.3)
complementation in an AdjP 1 0 1
subject (hypotactic construction) 1 0 1
prepositional object 30 17 (56.7") 13 (43.3)
adjunct 33 26 (78.8) 7(21.2)
subject complemenbyt s tQ 5 0 5
complex prepositions 2 1 1
total 100 61 39

As the above table shows, 69 Czestbeé¥ prepositional phrases function as independent
clause elements, while 29 PPs are embedded inraploase or an adjective phrase. In two
instances,sfsé occurred within a complex preposition.

Most often, the prepositional phrases witlséfunction as adjuncts (33 occurrences),
followed closely by prepositional object (30 ocaunes) and postmodifier/complement in a
noun phrase (28 occurrences). The least represargdtiose instances, where the preposition

#s/s&occurrs as an element of a verbonominal constnubtjo s to(5 occurrences), complex
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prepositions (2 occurrences), subject in a hypimtacinstruction (1 occurrence), or as
complementation of an adjective (1 occurrence).

Out of all 100 examples, 61 English translaiare expressed by a prepositional phrase
with the same syntactic function as that of theesponding Czech prepositional phrase. The
highest degree of correspondence is between PPsssig an adjunct (78.8"). There are 39
instances, in which the English expressions ettlage a different syntactic function (the
realization form being a prepositional phrase atlar construction), or they agree with the
Czech prepositional phrases in their syntactictions, but are not realized by a prepositional
phrase, or there is no corresponding equivalent.

Let us now proceed to the analysis and exdicgtiion of the individual syntactic
functions in which ¢/sé prepositional phrases are represented. We \ailh dggin with

prepositional phrases embedded in noun and adgeghivases.

4.12.1 English counterparts of$/se prepositional phrases embedded in noun and

adjective phrases

Table 6 English syntactic counterparts of Czesfsé& PPs embedded in noun and adjective

phrases
Czech s/se PPs as
English counterparts postmodification /
complementation in
realized by NP AdjP
(form)
postmodification/complementation in NP PP 17 1
non-finite
3 -
clause
premodification in NP AdjP 4 -
prepositional object PP 1 -
subject complement NP 1 -
adjunct (optional) PP 1 -
no counterpart - 1 -
total P9 82 1

Postmaodification/complementation within a nqunmase accounts for 28/#$
prepositional phrases, which are paralleled in Ehddy 17 prepositional phrases with the
same syntactic function. In three instances, podiiication is expressed by a participle.

Premodification appears in four English translatiomnhile the remaining counterparts " a
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prepositional object, subject complement, adjuaict] zero counterpart " each account for
one instance.

Complementation within an adjective phrasaucem only one instance and is matched in
English by postmodification within a noun phrase:

1. Toto smileni s Hitlerem prokazuje hlubokou mravni pervepsijsnouse svtem
zalo!lenym esencialhna neexistenci navratu,"(K 52)
This reconciliation with Hitler reveals the profadimoral perversityf a world
that rests essentially on the non-existence ofmetu
While the adjective which thesdéb prepositional phrase complements expressestiamela
between the noun that it modifiear@avni pervergiand the prepositional complement
(sv tem), the English genitive withrof$makes the semantic relation less explicit.

Let us now get back to postmodification/compdatation within a noun phrase and begin
our discussion with those English counterparts hlaak the same syntactic function and
realization form as the Czech PPs (exx 2, 3, 4alsb K 51, K95,V 152,V 154,V 157, V
159,V 162,V 168,V 177,V 193,V 194, V 196, V/1¥ 199).

2. Mému sbli'enk pani Kralovouto pochopiteln prosp lo. (V 185)
Naturally it helped improve my relationshigth Mrs Kralova
3. Neni pece mo!no nechat plout koskdit tempo rozbotiené"ece#K 70)

He couldn't very well let a baskeith a childin it float down a stormy river#

4. Potom se dostavila pani Kralovas%nlikem nebo bez?% zeptala se stroze 0
o#ividn dostala také instrukcéV 183)
Then Mrs Kralova came in\With or withoutmilk?% she asked curtly - she had
clearly received her instructions, too.
In example 2 the PP constitutes an obligatory cemphtation of the noun in both languages.
In Czech the valency of the noun corresponds todhle it was derived from, in English the
noun is not immediately derived from a verelgtionship<Orelation <0 relate). All
prepositional phrases in examples 3 and 4 funegaptional postmodifiers. Although
postmodification is customarily tied to the nounedo contextual clues (offering drinks) the
head noun can be omitted in example 4.
Non-finite postmodification instead of prepasial phrases can be found in three
instances (exx 5, 6; K 62).
5. Kdyby dcera faraonova nebyla vylovila z vin keikalym Moj"ilem nebylo by
Starého zakona a celé nai civiliza¢k#71)
If the Pharaoh's daughter hadn't snatched the haskerying little Mosesfrom the
waves, there would have been no Old Testameniyiiaation as we now

know it#

40



6." a kone#n v té dob tolik diskutovany modry celofanovy#sé s reklamnim

vzorkem vyrobku firmy Procter & Gambl¢V 153)

and finally that controversial blue cellophane pabkontaining an advertising

sample of a Procter and Gamble product
The participle in English makes it possible to e@garthe relation between the noun it
modifies and its objectittle Moses an advertising sample of a Procter and Gamble pofdu
more precisely than the Czech prepositish #he opposite can be said about cases where the
Czech prepositional phrase corresponds to prensatiifin in English (exx 7, 8; V 181, V
200).
7.U! jen konvia s kavoua dva ealky - a tichy hovor o literdte ni e zait, "ikal
jsem si(V 195)
All it needs is aoffeepot and two cups - and the quiet chat about literattae
commence, | said to myself.
8. Drlela v ruce_lahviku s tilici medicinoy lila si ji do Ust a tasla se ji ruka, takle
sklo sklenky nara'elo o zubgK 93)
She was pouring something frormadicinebottle down her throat, and her hand
shook so badly the glass bottle clicked againstéeth.
The explicit meaning of contents which the preposit$ expresses in these constructions is
lost in the corresponding English translationsyitich the counterparts of Czech PPs are
adjectives converted from nouns. In example 8 thgliEh equivalent of the wortikici is
missing. A literal translation would readbottle with calming medicine
Let us now proceed to the analysis of thetlgaguent syntactic counterparts (exx 9, 10,
11, 12) of the st/se$prepositional phrases.
9. Uv domoval si, le Terezinolb je bez jakychkoli poti!i myslitelné v milostném
spojenis kterymkoli mu"skym tem a upadl do spatné naladykK 99)
He realized that Tereza's body was perfectly thitkaoupledwvith any male body
and the thought put him in a foul mood.
10. Lahvitka s valerianskymi kapkanwypadla na zem a Zfila koberec (K 94)
The bottle fell to the floor, spotting the carpath valerian drops
In examples 9 and 10 the English counterpartslacepepositional phrases but they fulfill
different syntactic functions " those of a prepiositil object and an adjunct, respectively. The
close link between the noun and its postmodifyngrP®zech in ex. 10 is broken in the
English translation where the prepositional phiagg#aced in the final position. It modifies
the predicate, expressing an adverbial of mannitewhe Czech postmodifying PP
expresses the content of the botlitka).
A single noun as a counterpart of shgtepositional phrase appears in the following

example:

41



11.Horei bylo, kdy! ony byly u rho a on jim musil vystlovat, !e je po plnoci
odveze doi protole ma potiles nespavosth neni s to usnout vané
blizkosti jinéhadov ka. (K 83)

It was worse when they were at his and he hadptaexthat come midnight he
would have to drive them home because he wassamniacand found it
impossible to fall asleep in close proximity to #es person.

The syntactic function of the English counterparthiat of a subject complement. There is no
such one-word expression similarilgomniacn Czech, it corresponds to the periphrastic
expressioflov k trpici nespavost{Fronek, 2006: 797).
Finally, there is an omission of a counterpainglish in ex. 12:
12.Kdy! mu jedné nede matka opt na posledni chvili deékla_ schzkuse synem
rozhodl se nahle, !e ho u! nechce widikdy v livot. (K 76)
When, one Sunday, the boy's mother again cancalbetheduled visit, Tomas

decided on the spur of the moment never to seadpim.

4.12.2 The English counterpart of thes prepositional phrase as subject

In the sample one instance was detected wher/sé& prepositional phrase serves as a
means of hierarchization within coordinated sulgjé¢ek. 13):
13.0b dvali jsmes Kralemsami, Agata fidi# se kamsi vytratiliVV (176)

Kral and | lunched alone, Agata and the driver havirgpgpeared somewhere.
Interestingly, the predicatiosb dvali jsmeincludes no one else besides the narrator and Kral
(this is obvious from the broader context). Thedtgptic coordination in Czech serves as a
means of backgrounding one of the participaiital) (cf. Grepl et. al., 1995: 149). In the
English translation the subject is constructediasgarticipants in coordination, but the

relation between them is paratactic.

4.12.3 English counterparts of$/se prepositional phrases functioning as prepositiona

objects

Table 7 English syntactic counterparts af$& prepositional phrases functioning as

prepositional object

Czech ‘s/se prepositional phrases as

English counterparts prepositional objects

realized by

(form) obligatory | potential total
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prepositional object " PP
_ 13 - 13 (43.3)
obligatory
prepositional object " PP
_ - 4 4 (13.3)
potential
direct object NP 5 4 9 (30"
subject (incl. passive NP
- 2 2 (6.7
clause)
postmodification in a NP PP 1 1(3.3)
no counterpart - - 1 1(3.3)
total 19 11 30(1009

The Czechs#sé prepositional phrases functioning as prepositioinjects have four
different syntactic correlates in our sample: psgfonal object (17 occurrences, 56.6';
including obligatory and potential objects and clgeof phrasal prepositional verbs), direct
object (9 occurrences, 30'), subject (2 occurrences'), and postmodification within a
noun phrase (1 occurrence, 3.3").

Let us begin with the analysis of the indiatltypes of syntactic correlates. Most
frequently, the Czeclsfs&prepositional phrases with the syntactic functiba o
prepositional object are paralleled in English bgpwsitional phrases with the same function
(exx 14, 15)°.

14.&0nas tebounemluvP& (V 191)
&She doesn't talio you?&
15." lov k nikdy nerhle v d t, co mé chtit, protole lije jen jeden livot a neta ho
nijak porovnavase svymi pedchozimi "ivotyani ho opravit v nasledujicich
livotech.(K 57)
We can never know what to want, because, living oné life, we can neither
compareit with our previous livesior perfect it in our lives to come.
The English equivalents are prepositional verbsclwvhequire either both the direct and the
prepositional object (ex. 15) or only the prepaosiéil object (ex. 14). In both examples the
valency of the Czech and English verbs is identical

There are two instances of prepositional dbjatich complement the phrasal

prepositional verlget on with(ex. 16; V 190):
16. &Jaks Beatouvychazi®& (V 188)

19 Other PPs functioning as obligatory prepositimtgécts in both languages besides those discussed
in this chapter are: K 58, K 68, K 73, K 82, K 8389, V 155, V 175, V 190, V 192. Instances, where
the PPs function as potential prepositional objecGzech and English are: K 92, V 169, V 178, V
184.
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&How do you get owith Beatd?&

Besides the prepositional object, a signifidamglish equivalent is the direct object. Its
use results from the different valency patterrhef¢orresponding English verbs (exx 17, 18,
19; K56, K75, K79, K80, V 163, V 182):

17.P"ed deseti lety se rozvest# svou prvni "enoa prolival rozvod ve slavnostni
nalad , v jaké jini oslavuji svatbK 63)

Ten years earlier, when he had divorded wife, he celebrated the event the way
others celebrate a marriage.

18. Proto!e chtl mit jistotu, !e erotické 'fatelstvi neperoste nikdy v agresivitu lasky,
schézel ss ka"dou ze svych stalych milengdn po velmi dlouhych
p"estavkach(K 78)

To ensure that erotic friendship never grew inte dggression of love, he would
meeteach of his long-term mistressesly at intervals.
The Czech prepositional objects and the Engliskctiobjects are reciprocal in these
examples.

There is one occurrence of the coordinatiodiriect object in the English counterpart:

19.NasedI s ni do auta zaparkovanéliegpdomem, zajel na nadrali, vyzved! kufr
(byl veliky a nesmirnt 'ky) a odvezl ho $ nizpétky k soh (K 60)

"There he claimed the suitcase (it was large andenously heavy) and took it
andher home.
In this particular example the Czech prepositigpiahse represents an object which is in a
hypotactic relation to the other object in coordima (ho). In English, by contrast, the
coordinated objects are related paratacticlly.

Next in frequency of the English equivalest$he subject, occurring once in an active
clause and once as the subject of a passive consirifexx 20, 21):

20.1il se svou prvni lenou sotva dva roky a zpladilijednoho syna(K 74)

He lived a scant two years with his wife, dhdyhad a son.
While in the Czech clause one of the two participar the verbal action is expressed by
means of a potential prepositional object (the rimepaf the verb presupposes reciprocity), in
the English construction the plural subjdatysubsumes both participants.

21. S metaforamineni radno si hrat(K 72)

Metaphorsare not to be trifledvith.

2 In English it is not possible to interpret a constion with the prepositiowith as hypotactic
coordination becauseith does not have the qualities of a coordinatorQefirk et. al., 1985: 918ff).
Cf. also p. 702 <Especially when followed by anmate complementyith has the meaning #in
company with$ or #together with$ (comitative fangti, <!the with-phrase serves a function very
close to coordination witand.=
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The subject of the passive construction in the Ehdlanslation corresponds to the
prepositional object in the active. The preposiiiminglish is deferred as it remains attached
to the verb, while in Czech this is not possitii@he use of the passive in Engish makes it
possible to retain the same word order as in Caschiell as the implicit reference to the
general human agent.

Among the least represented syntactic couaterpf the Czech prepositional object is
postmadification in a noun phrase (ex. 22).

22.Tento systém vytlibpro Tomaese mo!nost nerozchazetsmestalymi milenkama
mit zarové& znané mno!stvi nestalyciik 81)

The rule of threes enabled Tomas to keep intadtdis®nswith some women

while continuing to engage in short-term affairéshwinany others.
The Czech prepositional object of the verb in tifaitive is paralleled in English by
postmodification of the noulimisons?
In example 23 there is no counterpart of thedd prepositional phrase:
23.SamoZejm , s takovou Uvahownebyl nikdo ochoten souhlagiK 77)
Needless to say, he found no sympathizers.

The verbonominal expression in Engligimg sympathize)ss a counterpart of the Czech
verbsouhlasit An expression specifying what tegmpathizershould sympathize with is

missing.

4.12.4 English counterparts of$ prepositional phrases as subject complement

In the sample excerpted from Kundera$s boaietivere 5 instances where te® #
prepositional phrase formed a component of a léixed idiomatic expressiobyt s to The
prepositional phrase represents a nominal partveflaonominal predicate and is similar to
constructions liké&Standabyl bez sehevaje v toma! po uei, which have pronouns for their
components and represent colloquial phraseme&(efl et. al., 1995: 409). We will
therefore consider the RRoto be a subject complement, which requires further
complementation (cfe schopen vra!dy

According to Fronek$&elky#esko-anglicky slovnii2000) the formal equivalents of the
constructiorbyt s toarebe able+ infinitive andmanaget infinitive. The first of these
English counterparts can be found in two exampia® fthe sample (ex. 24; K 69). The
remaining three instances employ constructionsesgang intrinsic modality (ability) in other
ways (exx 25, 26, 27).

% This is a feature <characteristiclof simple Endiiprepositions, different from Czech!= (Hru%ka,
1976: 133).
22 For the difference in the semantics of the twalbalrprepositions see Chapter 4.22.61.2.
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24.1 kdy! to byl gas# dosti siroky, Tomas tvrdil veem milenkam, heni s tousnout s
nikym na spoléné posteli a ". (K 65)

Even though it was wide enough, Tomas would tglhfistresses that hveas

unable tofall asleep with anyone next to him, and"
25.Jak to, !e se tak nahle rozhodl, kdy! skétmact dii vahal anebyl s tgi poslat
ani pohlednici s pozdraventR 61)

How had he come to make such a sudden decisionfahararly a fortnight he
had wavered so much that beuld notevenbring himself tosend a postcard
asking her how she was?

26." a neni s tousnout v tsné blizkosti jinéhslov ka. (K 84)
"and found it impossible tdall asleep in close proximity to another person.
27.Jednou, kdy! ji pravuspal a ona byla teprve v prvrigaisini snu, tak!e miyla
jeet s toodpovidat na otazkyekl ji: (K 85)

Once, when he had just lulled her to sleep buthsttegone no farther than
dream's antechamber ameastherefore stilllesponsiveo him, he said to
her, 'Goodbye, I'm going now.'

In example 25 the English counterpart is a moded geuld not which is followed by a bare
infinitive, in ex. 26 the equivalent constructiohtiee PP igound it impossibleand finally in
ex. 27 a formal equivalent is missing (for semaatimespondence with the suffiwé see
Chapter 4.22.7).

4.12.5 English counterparts of$/sé prepositional phrases functioning as adjuncts

Table 8 English syntactic counterparts of Czesls& PPs functioning as adjuncts

English counterparts Czech §/sé PPs as adjuncts
realized by (form) (all optional)

adjunct (optional) PP 26 78.8'
non-finite clause 1 3.0

subject NP 3 9.1'

direct object NP 2 6.1'

finite clause "it-cleft finite clause 1 3.0

total 33 100%

From the table above it is clear that in thegarity of cases (26 occurrences, 78.8") the

English equivalents in our sample are also repteddny adjunct prepositional phrases. All
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of the Czech as well as English adverbials areonpti Regarding the semantic
characteristics of the adjuncts, most of them ‘pBdpositional phrases " express
accompanying circumstances (ex. 28), 11 PPs ragiradgerbials of manner (ex. 29) and in
one instance the prepositional phrase functiormaadverbial of respect (ex. 34).
28.Kdy! jsem se ani pd'¢tim zaklepani nedkal !adné slyeitelné vyzvge slovy
Mohu dal? jsem vstoupil(V 198)
When, after my third round of knocking, | receimedaudible response, | entered
the roomwith the words May | come i
29. &Andilek,*'ekla nakones ug imnym dojetim(V 186)
&A little angel,* she eventually samth genuine emotion
The g/sé&prepositional phrases with the syntactic functibarmadjunct can be
coordinated (ex. 30).
30. &Mala je k niemu,* poznamenala Chvatalova-Sukova, patiic uspokojeni, a s
ddézitkou as polni lopatkou z vystroje americké armasly chala na <kolni
pozemek(V 165)
&Little ones are a waste of time,* Chvatalova-Sakoommented, suppressing

her satisfaction, and rushed out to the school gardith the glass jaand a

U.S. Army trenching toal

Both corresponding sentences contain two adveelialessions in a coordinate relation.
While in the Czech sentence the preposite&istrepeated also with the second element in
the coordination, in English the prepositiovith$ is used only with the first element. Similar
ellipsis would be possible also in Czech, with calgninor stylistic difference " as the authors
of Mluvnice#estiny 3(1987: 397) point out, omission of the prepositioifront of the
remaining members of a coordination creates amcteffiecloser relationship between the
individual members of the multiple clause element.

In the following example the corresponding Estgexpression has the form of an
adverbial participial clause:

31.Vstala as d'ima plimhou! enymasla za nim(K 87)
She stood up and followed him caduinting.

Like the Czech prepositional phrase the Englistigpial clause expresses accompanying
circumstances. Although it is not expressed, thgest of the participle is identical with the
subject of the superordinate clause.

In three instances the corresponding Engliststtuction is the subject of a clause (exx 32,
33, 34). In the following two examples a participahthe verbal action expressed by means

of a prepositional phrase in Czech is construgdwaal subject in the translation:

% The semantic classification is dealt with in demiChapter 4.22.

47



32.Jest p'edtim, ne! odhalila jeho korespondenci se Sabibgls nia s nkolika
p"ateli v baru.(K 96)

One evening, before she discovered his correspaedeith Sabinathey had

gone to a bar with some friends to celebrate Tésazew job.
33.Nasedls nido auta zaparkovanéhdgd domem, zajel na nadrali, vyzved! kufr
(byl veliky a nesmirnt 'ky) a odvezl ho i s ni zpatky k sofK 59)

The two of thengot into his car, which was parked in front of tieuse, and
drove to the station. There he claimed the suit¢dseas large and
enormously heavy) and took it and her home.

In example 32 the unexpressed subject of the Caacise together with the participant
represented by the prepositional complement arpitmd as one clause element in the plural
subjectthey The third participant of the verbal action isoimth languages expressed by an
adjunct prepositional phrase 1 kolika p'ateli 0 with some friendiswhich is in Czech in the
relation of coordination te ni In comparison with English, the participant intluged by the
preposition # in Czech is backgrounded. This backgroundingn(fifee position of subject)

is stronger in comparison with the backgroundinthinithe subject described in Chapter
4.12.2 above.

Also in example 33 the two participants of ieebal action are represented by one clause
element in English, a subject in plural, whereathenCzech clause there is a hypotactic
relation between the two clause elements.

In the example below (ex. 34), it is the atharof respect which is constructed as the
subject in English:

34.S d'ima na tom byl jest hI" ne! Petik. (V 180)

His eyeswere in a worse way than Petrik's.

The word order in the English sentence was mogiginy chosen with regard to the
functional sentence perspective. The constructibim tihe copulao bemakes it possible to
use the thematic elememiig eyeyin the pre-verbal position. The third person siag

subject expressed in Czech by the grammaticabsoffine verb is reflected in English in the
possessive pronoun determining the subject.

As a result of the different valency of theglish verbs, two English counterparts are
represented by direct objects (exx 35, 36).

35. Mimochodem: polni lopatka, ni" Chvatalova-Sukova navnadu poka!dé dobyva,
neni jen tak ob¥ejné polni lopatka(V 170)

Incidentally:the trenching toolthat Chvatalova-Sukova alwaysesto obtain

bait is no ordinary trenching tool.
36.Dalei padny dkaz o tom, !e lepei nefekats nastavenou rukoye jednat.(V
171)
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Yet further proof that it's better to do a dealnhaold outa begging bowl
In example 36 both expressions of concern are omdphorically. Although the metaphors
differ, both express an instrument.
In one instance the construction of the wlitniglish sentence differs significantly from
the Czech construction and the corresponding Engkpression has the form of a clause:
37.1 kdy! to byl gad dosti «iroky, Tomae tvrdil veem milenkam, !e nerto usnout s
nikym na spoléné posteli a odvalel je veechny pblipoci do jejich domol.
Ostatn kdy! u nho byla Tereza poprv&chipkou, nikdy s ni nespa(K 67)
Even though it was wide enough, Tomas would telifistresses that he was
unable to fall asleep with anyone next to him, dride them home after
midnight. And sdt was not the fluthat kept him from sleeping with Tereza
on her first visit.
In this example, the corresponding English consimads anit-cleft clause, which makes it
possible to construct the subject as a rhematineste In comparison with the Czech
prepositional phrase the negaiedleft seems to make the English construction more

prominent in terms of functional sentence perspecti

4.12.6 English counterparts of complex prepositionsontaining ‘s as one of their

components

Instances wheres$tis a component of a complex preposition are redtbly complex
prepositions also in the English translations (8&8x39).
38. &Nikdo,* informovala mne Liba, &nedokale léghstit podb rak zamatlany od
uhd'e"* &Ach tak.* &P"irozen s vyjimkouMilueky.&(V 172)
&No one,* Liba informed me, &beats him at clearielgslime off a landing net.*
&0Oh, | see.* &part from Miluska, naturally.&
39.Kdy! byly d kazy gilie z"ejmé, dokazoval, !e jeho polygamni livot netddném
rozporu sjeho laskou k niK 91)
Then when the evidence became too blatant, he ditipa¢ his polygamous way

of life did not in the least ruoounter tohis love for her.

4.12.7 Conclusion

With the exception of an object complement aod-integrated adverbials/#$
prepositional phrases occurred in all syntacticfioms typical of prepositional phrases.
There were three syntactic functions which wereasgnted almost equally and together

accounted for 91 instances of &ls# PPs " the postmodifier/complement in a noun ghras
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the prepositional object, and the adjunct. In m&tances the prepositios/s$represented an
element of a complex preposition.

If we are to describe the realization formshaf English equivalents there is agreement in
66 instances (complex prepositions included). Ofiien than that of a prepositional phrase
appeared in 34 instances. Most frequently the Ehglounterparts were realized by noun
phrases, which accounted for 18 instances in tOtaler realization forms included non-finite
clauses (4 instances), adjective phrases (4 irstanand a finite clause (1 instance). Five
instances in which the prepositia$#s an element of an idiomatic expres$igns tohad
counterparts of various realization forms and io tastances the English equivalent was
omitted in the translation.

On the whole, the English counterparts pdeadi¢he syntactic function and realization
form of the Czech prepositional phrases in 61" otances, with adjunct prepositional
phrases having the highest degree of correspondé8dt). It may be concluded that the
reasons responsible for the lack of equivalenayimactic functions or for the omission of
equivalents parallel those ina$ prepositional phrases; however, the variancesare
frequent than in the case ofa# prepositional phrases (cf. the clause-elemergsmondence
in 61' of instances for #/sé& with 75' of instances for #a$). One of the reasons appears to
be the different valency of the English verbs cgpanding to Czech prepositional verbs, as

these combine with a direct object more often seaaf #/s& as compared witha.
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4.2 Analysis of the semantic correspondence betwe€zech ha’ and ‘s/sé

prepositional phrases and their English counterparts

In this part of our analysis we will focus the correspondence in meaning between the
Czech #a$ and ¢/s& prepositional phrases and their English countsrpiealing first with
tha$prepositional phrases, and then wifs& prepositional phrases and their respective

counterparts.

4.20 Preliminaries

In this analysis we are going to combine aa®in and syntactic approach. However,
unlike in Poldauf$s dictionary (see Chapters 2231), our main criterion will not be the
grammatical cases with which the prepositions comlni Czech (although they will also be
taken into account); the meanings of PPs will Iseuised with respect to their clause
element status, as the meaning of the preposgiomanifested to a different extent depending
on the syntactic function of the prepositional [gera

With regard to the comparative nature of tiuelyg, the meanings of Czech prepositions
tha$ and ¢/s&will be analyzed, for the most part, from the pofrview of meanings which
are attributed to English prepositions, as desdrieQuirk et al. (1985). This approach
proved useful especially in the casemd$tand the spatial relations it denotes, since &mgli
expresses <various notions of place by means adex whoice of prepositions= (Hru%ka,
1976: 127). This approach should make it possibldescribe the various (spatial) meanings
more precisely.

At the beginning of each of the two main partisoverview of all meanings of the
particular preposition as identified in the sampikk be presented. These meanings will be
defined and for each category an example fromahgpse will be given. Simultaneously,
English prepositions associated with each of themmgs (as presented mostlyGGEL will
be mentioned. In accordance with the approac®GiL the prepositional meanings will be
divided into several major semantic groups, whidhlve further subdivided into more
specific semantic categories.

The individual meanings will be then examimedetail within larger syntactic groups.
Besides semantic correspondence, we will also carate on the description of the
realization forms of the English correlates. Insts) where the prepositions$ and $/seé
occur as elements of complex prepositions will iseuwssed separately towards the end of the

analyses.
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4.21 Semantic classification of Czecm&’ prepositional phrases and their

English counterparts

4.21.1 Semantic categories oh&’ prepositional phrases and their English counterpas

The meanings oh#$ prepositional phrases and their counterparts fhensample can be
divided into five major groups: #spatial relatioigBne$, #cause/purpose spectrum$, #intended
goal or target " stimulus$, and #respect$.

The major semantic groups, as well as the repeeific classes are based on the semantic
classification inCGEL, the exception being #result$, which was takenfoua Poldauf$s
classification to cover two occurrences from thesie. Also the major group #intended goal
or target " stimulus$, cannot be found in the grami@uirk et al. do distinguish #intended
goal or target$, and #stimulus$, but only withigelasemantic groups #cause/purpose
spectrum$ (in the case of the former one) and #faggmtive spectrum$. Nevertheless, it
seems more useful for our purposes to combine tiedsed meanings into one major group
(see the definitions in Chapter 4.21.14).

4.21.11 Spatial relations

The category of spatial relations represdmdargest group with the highest number of

semantic classes identified in the sample.

Dimension: the preposition indicates space <in relation ¢éodimensional properties,
whether subjectively or objectively conceived, lué tocation concerned= (Quirk et al. 1985:
673). The notions of <simple position or statialimn= (hereafter referred to as #position$ or
#static$ use) and <destination or movement wipleecet an intended location= (hereafter
#destination$, or #destinational$ use) will beglisshed within this category. Prepositional
phrases expressing position can accompany moss vathough they combine especially
with verbs of stative meaning. Prepositional phsasfadirection, on the other hand, generally
require a dynamic verb of #motional$ meaning. iBosaind destination in Czech answer the
guestiongkde?andkam? respectively.

Consequently, the semantic classes withircétegory of dimension will be characterized
from two points of view " whether they express piasi or destination in addition to one of
the following five notions:

a) Point" <a dimensionless location, a mere point= (Quirlale, 1985: 674); the
shape or size of the object are not important; @ddi€ston and Pullum (2002: 650) note, this
use inherently involves some degree of idealization

Point, destination:  Doprovazela hma nadra"{' (K 13)
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She had accompanied htmthe statiofi

English prepositions denoting this meaniag’ position,to " destination

b) Line " one-dimensional location
Line, position: " vede na samonavijecim voditkpsa uelechtilé rasy(V 106)
"is walking a thoroughbred dogon a self-retracting leash

English prepositions denoting this meaniog:!" position,on(to)" destination

c) Surface" two-dimensional area
Surface, position: "v ci na psacim stole mdeného dubu srovnané,(V 122)
"everything was in orderon the stained-oak desk

English prepositions denoting this meaniag:" position,on(to)" destination

d) Area " two-dimensional; enclosed or bordered territory
Area, position:Jako prvni Z'editel zdkladnich skoha Praze 5 (V 146)
He was the first elementary school principaPrague 5

English prepositions denoting this meaniimg’ position,in(to) " destination

e) Volume" three-dimensional object
Volume, destination: Vyeli jsme z kabinetna chodbd (V 141)
We went out of the offiéeto the corridor
English prepositions denoting this meaniimg’ position,in(to) " destination
All the distinctions involving dimension types agychological or perceptual, rather than
#real$.
Other semantic classes distinguished withatiaprelations occur very rarely in the

sample. They contain the notion of position or idegion in their definition:

Relative position:two objects or groups of objects are spatiallgtes, in vertical or
horizontal direction.
The only example in the sample occurred in ondéefEnglish counterparts (in a
metaphorical sense):
"that | truly do not intend to construct the entineovelaround that gratuitous
gesture" (V 108)

English prepositions denoting this meaniager, under, in front of, behindetc.

Relative destination:the same characteristics as in the semantic ala®se; with verbs of

dynamic #motional$ meaning.
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English prepositions denoting this meaning: theesgnoup of prepositions as in #relative

position$ (with the exception aboveandbelow)

Passage<movement towards and then away from a placebk,weits of motion (Quirk et
al., 1985: 681).
English prepositions denoting this meaning: theesgnoup of prepositions as in #relative

position$

Orientation: static sense; objects or groups of objects aréadpaelated; factor of <point of
orientation, at which (in reality or imaginatiomet speaker is standing= (Quirk et. al., 1985:
683).
There is one pair of sentences in which all threammgs of #relative destination$, #passage$
and #orientation$ occur together. While the Cz€cbxpresses #orientation$, the English PP
can be interpreted as #passage$ or #relativeatiosthn
Ujistila se, !e liju, zdadila rychlost a zmizelaa odvracené stranvily. (V
112)
She assured herself that | was still alive, putdheinto gear and
disappearedehind the villa
English prepositions denoting this meaning: mosppsitions from #relative destination$,

#passage$ and other

Spatial measure:distance; answers the questjak dalekoAhow far?)
There is only one instance of spatial measurearsimple, in English the measure is not
expressed by means of a PP:
Kolem by byli lidé a nesri by se fgiblilit ani na krok (K 49)
It will be like a stage surrounded by people. Thdiance won't be allowed
up closg"

Quirk et. al. do not distinguish this semantic slas

The occurrences in which the spatial meanamgsnetaphorically extended will be

discussed within individual semantic groups indhalysis.

4.21.12 Time

Within this semantic group two meanings astidguished:
a) Time position" analogous to the category of position in spatddtions, answers
the questiorkdy?(when?.
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Bohulel, ml na ten véer smluvenu navevu," (K 23)
Unfortunately, he had something that eveningand"

English prepositions denoting this meaniag:on, in, by

b) Duration " temporal measure (time span), answers the questgak dlouho?
(for how long?.
"- a opodal na okam"ikzastavil.(V 110)
"- and then haltedfor a momenta short distance away.

English prepositions denoting this meanifay; during, over, (all) through throughout

4.21.13 The cause/purpose spectrum

Quirk et al. group various meanings undersihgle heading cause/purpose spectrum. The
reason for this classification is that some ofrtieanings are associated with the same
prepositions an@h-words " for, why, andhow. Cause and purpose represent two opposite
poles of the same semantic spectrum.

a) Purpose" answers the questionza jakym éelem? na jaky d@tel?, for what
purpose? may be paraphraseable by a claus@ider tg in English.
"je! se dob"e uplatni coby stojanya pot ebné penosné tabulg (V 149)
"that will find use as easeldor the much needed portable blackboarts

English prepositions denoting this meanifay:

b) Recipient (intended)" the prepositional complement denotes persoraonals "
intended recipients of an entity expressed elsesvimea sentence; in English tHer$
prepositional phrase may alternate with an indiobgect.

", aby nan platil t"etinu svého platuK 32)
"to pay a third of his salaryfor its support

English prepositions denoting this meanifuy:

c) Result" an outcome of an event or actiorg#? ? into what stateZPoldauf,
1996).
Takové dlenina pozitivni a negativni p8l (K 9)
We might find this divisioimto positive and negative polekildishly
simple”

English prepositions denoting this meanitainto
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4.21.14 Intended goal or target — stimulus

As it has already been mentioned the mearghggended goal or target and stimulus
have been put together into a single semantic giaughe purposes of this study. The two
semantic classes will be distinguished accordinfpédfactor initiating the action expressed
by the predicate:

a) Intended goal or target” the agent directs action towards a particulaalgo
intentional activity (the prepositional complemeakists independently of the action
expressed by the verb).

This meaning is common with prepositional glesathat complement a verb; in our case
this regards not only the prepositional objectddsb the borderline cases which are on the
transition between a prepositional object and aredual.

Dival se do dvoraa !pinavé zdi (K 19)

Looking out over the courtyamt the dirty walls"

b) Stimulus " action conditioned/initiated by the existencetloé stimulus; it results
from the stimulus rather than from the intentiontte agent (it precedes the action expressed
by the verb).

Quirk et. al. refer to the prepositional complemast <semi-agent= (Quirk et al., 1985: 701)
"zareagoval na nabidku amerického velvyslanectvi(V 147)
"to react to the US. Embassy's announcemént
Quirk et al. cite the prepositian for both the #goal/target$ and #stimulus$ meanings
However, since our definition differs from that ated inCGELthe English prepositions will

not be restricted only tat.

4.21.15 Respect

The prepositional phrase denotes a delimitaticaction, state, or feature expressed by the
verb in the predicate or by a noun.
Nazoryna vra"du?& (V 124)
Viewson a Murder?&

English prepositions denoting this meaniwith reference tpas for, on, aboutetc.

4.21.16 Other meanings

Among the least numerous semantic classegdamabe found in the sample are #manner$

and #exception$. Each of them is represented pybaloccurrence in the sample, in which
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the preposition functions as a component of a cermpieposition (for detailed analysis see
Chapter 4.21.9).
Manner " manner of action, activity

Exception" exclusion (situation, thing or person not inchakin a statement)

4.21.2 An overview and distribution of major semarnt groups represented byna PPs

and their English counterparts

The proportion of the major semantic grougshidied in the sample and their English
counterparts are summarized in Table 9. Most o#fea§ prepositional phrases express
#spatial relations$ (51 occurrences; includingphetécal extensions of spatial meanings).
The second most common meaning is that of #integolaidor target " stimulus$ with 23
instances. Meanings from the #cause/purpose spektre represented by 12 instances,
followed by 9 examples expressing #time$ and 8rinss denoting #respect$. As it has been
mentioned earlier, the semantic classes expregsiragner$ and #exception$ occur each in

one instance wher@a$ is a component of a complex preposition.

Table 9 The major semantic groups representednag #Ps and their English counterparts

English counterparts:
Semantic roles of Czechra’ | Czech PPs - with different
N ) with identical
prepositional phrases proportion _ meaning or no
meaning .
equivalent
spatial relations 51 32 19
time 9 6 3
cause/purpose spectrum 12 9 3
intended goal or target " 23 20 3
stimulus
respect 3 2 1
manner 1 1 0
exception 1 1 0
total 100 71 31

The English equivalents agree with the Czeelpgsitional phrases in having the same
meaning in 71' of cases, regardless of whether tlaeg realized by a prepositional phrase or
not (there are 7 instances in the sample with dihgesmeaning but different realization form).

The highest correspondence in meanings is betwe$PPs expressing #intended goal or
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target " stimulus$ and their English counterpdhtsre is a semantic correspondence in 20 out
of 23 instances (87"). Instances in which the Ergjlicounterparts are missing or there is a
difference in meaning account for 31' of all occunnces. This category includes instances
where English and Czech agree e.qg. in a particiaensional meaning, but in one instance
the meaning is static and in the other destinaktj@sawell as examples which have a literal
meaning in one language and a metaphorical orfeeinther.

Let us now proceed to the description of tiwdvidual semantic groups. The meanings
will be discussed according to the clause elemaits of the prepositional phrases in the
order based on their degree of integration in these, since the syntactic function correlates

with the degree to which the meaning of the prdrsasserts itself.

4.21.3 English semantic counterparts offa’ prepositional phrases embedded in the

noun phrase

Table 10 The meanings of#$ PPs in the function of postmodification/completaton

within NP and their English counterparts

_ English counterparts:
Meanings expressed by _
N Czech PPs - o _ with different
Czech na’ prepositional _ with identical ,
proportion _ meaning (or no
phrases meaning _
equivalent)
spatial relations 9 5 4
cause/purpose spectrum 9 7
intended goal or target" | 1 1 0
stimulus
respect 3 2 1
total 22 (100 15(68.2") 7(31.8)

Mas$ prepositional phrases in the function of postficadion/complementation within a
noun phrase express #spatial relations$ and medrongthe #cause/purpose spectrum$ most
commonly (both groups have 9 occurrences) (seeeTHYL In three instances the
prepositional phrase denotes #respect$ and ikampke it represents the semantic group
#intended goal or target " stimulus$.

As regards the semantic equivalence betweentCand English, 15 out of 22 English

counterparts (68.2") express the same meaningsaréigss of whether these are realized by
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prepositional phrases or by other means (cf. noitefclauses expressing #purpose$ in
Chapter 4.21.32).

Let us now deal with each of the semantic gsan more detail.

4.21.31 English counterparts of postmodifying/comgimenting ‘na’ PPs expressing

‘spatial relations’

The table below (Table 11) presents an overakall spatial meanings denoted by PPs in
the function of postmodification/complementatiorihin a noun phrase. These meanings

represent various dimension types.

Table 11 #Spatial relations$ expressedra$#Ps functioning as

postmaodification/complementation within NPs andrt#nglish counterparts

English counterparts:
Czech na’ PPs gram. case
form meaning
point, position loc. OF (postmodification wittof$
similar to genitive)
point, destination acc. TO point, destination
line, position loc. -0- -
surface, position (3} | loc. ON surface, position
surface, destination acc. FROM point (source),idason
surface, destination | acc. IN volume, position (idiomatic)
(idiomatic)
area, position loc. IN area, position

In five instances the semantic characteristfdhe English counterparts is the same as in
Czech (exx 1, 2, 3; cf. also V 119, V 42
1." le cesta na Orlik je p'ece jen o nco dobrodru!njei. (V 150)
"that a trip to Orlik was rather more of an adventure.
2." le #islo uvedené v dopise se shodufsemna sloupkuvstupni brany,"
(V 107)
"that the number in the letter tallied with the mberon the gate-posat the front

entrance

24 Examples that will not be discussed in this arialgst that have the same characteristics as other
instances from the sample will be referred to il numbers assigned to them in the appendix.
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3. Jako prvni Z'editel zakladnich ekoha Praze 5 (V 146)
He was the first elementary school principaPrague 5
In the first example, the Czech prepositional phr@asd its translation express destination
which is conceived as a point on a map (its dinmrsare not important). In example 2 both
prepositional phrases denote surface, which isimikvertically. Extension of the meaning
of #ha$ into other spheres of meanings is illustratet est 3, where the prepositiovtcould
be used. The prepositional phrases in both languaxgggress area, position.
Extension of the use aidb is observable also in the following example, wtikere is,
however, little semantic equivalence between thepvepositional phrases:
4."aje-li "editelemna vali lkole#lov k,” (V 138)
" and the Principal of your schoolhappens to be"
Alternatively, the construction with the genitiVeditelem vasi <kolyor "editelem ve vaei
*kole could be used here. The first possibility wouldelygiivalent to the construction with
+offused in English, which corresponds to the genititereover, the prepositionofy
according to Hru%ka <the most grammaticized pteposi English=, contrasts with the
preposition #a$ in Czech which makes it possible to expresseflagion between the head
noun and its postmodification more precisely (Hay%876: 132). The prepositional phrase
denotes a #point$ " it is the institutional aspéétkola$ rather than the dimensions of the
building that is important.
In two more instances the semantic relatioqpsassed by the Czech and English
prepositional phrases differ (exx 5, 6):
5. Tlak na ledvinyzmizel" (V 114)
The pressure vanishém my kidneys
6. %Moje fedstava je nasledujici: osm tisicstn na ruku" (V 135)
%This is what | suggest then: eight thousand ahneasshin hand"
While the Czech prepositional phrase in ex. 5 iaealthe destination of the pressutalq to
be the surface of the kidneys, in English the cptior is converse kidneysare the point
(source) from which the pressure vanishes. Thimnas expressed by the use of preposition
from. In example 6 the prepositions in both languageskements of idiomatic expressions
and again the conceptions of the idioms vary initl@languages. The notion in Czech is
vysazet na ruk(#to place into one$s hand$ " expressively) whlanglish it is static 'hold
in hand Consequently, the Czech prepositional phrasetdsrtsurface, destination$, while in
English it is #volume, position$.
Finally, in one of the examples the equivalmrresponding to the Czech PP expressing
#line$ is missing (cf. K 25).
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4.21.32 English counterparts of postmodifying/compimenting ‘na’ PPs expressing the

meanings of the ‘cause/purpose spectrum’

The second semantic group with the same nuofliastances as #spatial relations$ is the
#cause/purpose spectrums. It is represented byetir@ngs of #purpose$ (8 occurrences) and
#result$ (1 instance) (see Table 12).

Table 12 The meanings of the #cause/purpose spectrungssgdrbyra$ PPs functioning
as postmodification/complementation within NPs #rer English counterparts

gram. English counterparts:
Czech na’ PPs
case form meaning
acc. FOR (3) purpose
acc. OF grammaticizetof$yenitive
purpose (8) _
acc. non-finite clause (2) purpose
acc. adjective phrase (2) purpose
result (1) acc. INTO result

As is it is clear from the above table, théyanstance of prepositional phrase expressing
#result$ is in English paralleled by a PP introdilgetnto$ of the same meaning (ex. 7):
7. Takové dlenina pozitivni a negativni padham nhle p"ipadat d tinsky snadngK
9)
We might find this divisioimto positive and negative polehildishly simple
The meaning of #purpose$ is in three instanatshed by the corresponding preposition
#or$ (ex. 8; cf. also K 21, V 149), in two instancgsb infinitive (ex. 9; cf. V 103) and in
other two instances the purpose is expressed bpsidan adjective phrase (ex. 11; V 102).
8." protole skica je vldycky ndfrtem n#eho, pipravouna obraz" (K 22)
" because a sketch is an outline of something, gheund-workfor a picture"
9. Vzchopil jsem se a vyladal i tinyna rozmy!lenou (V 137)
| pulled myself together and asked for three daythink it over.
In example 9 the infinitive postmodifying the heaalindaysis close in its meaning to an
adverbial of purpose. It can alternate witha$tprepositional phrasand asked for three
daysfor thinking it over.
The meaning of #purpose$ conveyed by the Quepbsitional phrase is suppressed by
the grammaticized prepositierof$n the following instance:
10."zareagoval na nabidku amerického velvyslanecgtaimo"nost vyhodného

odkoupeni vystroje a vybavehi (V 148)
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" to react to the US. Embassy's announcemeithe opportunity to buy up
cheaply the stock and equipmént

Like in ex. 4 thetof$prepositional phrase occurs in a function simidathiat of the (objective)
genitive while the Czecmda$prepositional phrase provides a more explicit magni

In the last two instances from this semantézg the causal relation expressed by the
preposition #a$ is in English denoted by a premodifying adjectesell; V 102).

11.", ple $ovych krérh, sponek do vldsa r! lovych#inekna aerobic (V 118)
", skin creams, hair clips and pinlaerobicdumb-bells.

The adjectiveaerobicplaces the head noun into a class of objects gtbapeording to their
purposé® (cf. e.g.aerobic shoes therefore we can speak about a semantic comespae in

this instance.

4.21.33 English counterparts of postmodifying/compgimenting ‘na’ PPs expressing

‘respect’

Table 13 English counterparts of postmodifying/complemegtha$ PPs expressing respect

English counterparts:
Czech na’ PPs gram. case

form meaning

acc. ON (2) respect
respect (3)

acc. -0- -

There are three instances where the prepoaitfghrase delimits the notion expressed by
the abstract head noun. The English equivalenmafi# two of these PPs denoting srespects

is the prepositionone with the same semantic function (ex. 12; V 124).

and!neither!partner'makes!any!clairoh the life and freedom of the othér

In the third instance, the Czech prepositigahse has no equivalent in English (K 34).

4.21.34 The English counterpart of the postmodifyig ‘na’ PP expressing ‘stimulus’

Among the prepositional phrases embeddechivua phrase there is one example where
the prepositional phrase expresses estimuluse:
13."Oda na radosi#!tipovalalLenka, (V 142)

%5 Cf. one of the definitions of the adjectigerobicin Merriam-Webster OnLine: Irelating to, resulting
from, or used in aerobics" (http://www.merriam-wescom)
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"Ode to Joy#!Lenkalsurmised !
!

4.21.4 English counterparts ofha’ prepositional phrases embedded in adjective phras

The meanings of the fouras prepositional phrases which complement adjectiedang
to three semantic groups: spatial relationsegrided goal or target # stimuluse, and
ecause/purpose spectrume (see Table 14).

Table 14 English counterparts oh& PPs complementing adjectives

English counterparts:
Czech na’ PPs gram. case
form meaning

surface, position loc. ON surface, position (metaphoric: |)
(metaphorical) (1)
surface, position (1)| loc. noun phrase (locativigjestt)
stimulus (1) acc. OF (complementation of Adj.)
result (1) acc. INTO result

An instance of semantic and formal equivalea@xample 14, where both prepositional
phrases express result:
14.Vid l'cely!svtlrozd len na dvojiceprotiklad ! (K 8)
Helsawl!thelworld!dividenhto pairdoflopposites !
Metaphorical extension of the spatial meaiming abstract notions expressing certain state
or condition is evident in ex. 15:
15. Toto!smienils!Hitlerem!prokazuje!hlubokou!mravni!pervepsisnou!se!stem!
zalo$enym!esencidlma neexistenci navraty! (K 5)
This!reconciliation!with!Hitlerlreveals!the!profadimoral!perversity!oflalworld!
that!rests!essentiallyh the non-existence of return
Although the English expression correspondinthe nas prepositional phrase in example
16 has the form of a noun phrase in the functiosubject, what it has in common with the
Czech prepositional phrase is that both denotditmta
16. Pozorovalalmne!velmilshovivalvugniklzatéienyna hlav . (V 104)
Shelobserved!melcondescendingdy,hairlwrapped!in!altowel.!
On the other hand, it should be noted tigthairis not an exact semantic equivalennaf

hlav .
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The prepositional phrase in example 17 exprgestimuluse of the emotion denoted by
the head of the adjective phrase is in Englishlleded by arbofffepositional phrase
representing an obligatory complementation of tfjeciveproud where the choice of the
preposition is limited t86of&

17. francouzska'historiografie!by!byla!ménpy'na na Robespierrd(K 4)

French!historians!would!be!less!proudf Robespierré

4.21.5 English counterparts of ha’ prepositional phrases in the function of preposibonal

object

Table 15 Meanings ofmas PPs in the function of prepositional object ameirt English

counterparts
_ English counterparts:
Meanings expressed by Czecma’ i _
_ _ N Czech PPs with with different
PPs in the function of prepositional _ _ _ _
_ - proportion identical meaning or no
object _ _
meaning equivalent
spatial relations (metaphorical) 2 2 0
intended goal or target # stimulus 13 12 1
cause/purpose spectrum 1 - 1
total 16 (100%) 14(87.5%) | 2(12.5%)

The representation afa PPs functioning as prepositional objects in gpatial relationse
group (2 occurrences) is negligible in comparisdtin the number of instances in the
eintended goal or target-stimuluse group (see Tabbe It accounts for 13 occurrences out of
16 prepositional phrases with the syntactic fumctid prepositional object. In one instance
the nas PP and its English correlate express srecipi@htK 32 in Chapter 4.21.13). The
semantic equivalence is quite high in this categaith 13 English counterparts matching the
semantics ofras PPs.

Let us begin our analysis with the most numsrgemantic group.
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4.21.51 English counterparts of ‘na’ PPs in the fuction of prepositional objects

expressing meanings of ‘intended goal or target tiswulus’

Table 16 English counterparts oha& PPs in the function of prepositional object esgieg

eintended goal or target-stimuluse

Czech na’ PPs as prep.| gram. English counterparts:
objects case form meaning
acc. ABOUT (2) intended goal or target
acc. FOR intended goal or target
acc. ON intended goal or target
intended goal or target| acc. THROUGH passage, destination
(20) (metaphorical)

acc. TO (2) intended goal or target
acc. noun phrase (2) intended goal or target
acc. WITH intended goal or target

intended goal or target | acc. INTO intended goal or target

(idiomatic) (1) (idiomatic)

stimulus (2) acc. TO (2) stimulus

As the table above shows, e prepositional phrases express an sintended goal o
targete, while sstimuluse is represented only twitlke spectrum of prepositions
corresponding torree in the meaning of «intended goal or targete igegwide.

The correspondence in meaning between CzetE@aglish occurs in 12 instances (exx
18, 19, 20, 21, 22, 23; cf. also K 11, K 41, K K546, K 47, V 113).

18.0d!té!doby!seloballi na spolény spanek (K 40)
From!that!timelon!they!both!looked!forwdadsleeping togethelr
19."Dal'ses na podnikanf#!(V 144)
"Going into busines8#!
20.Jako!prvni!Zleditel 'zakladnich!'kol'na!Praze!5!zareagoveal nabidku
amerického velvyslanectvi (V 147)
Helwas!thelfirst!lelementary!schoollprincipallin!gua!5!to!reacto the US.
Embassy's announcemenmt
In examples 18 and 19 the prepositional phrasbkstimlanguages express a goal (future
state) to which the subjects of the clauses difest attention. The prepositions in ex. 19 are

elements of idiomatic expressions. While the Emglirepositiorinto normally indicates
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Imotion/direction from outside a physical spaceriside it", here it is used metaphorically
outside the spatial domain and expresses a begimfia new activity (Hill, 1968: 93).

The prepositional phrases in ex. 20 expressimuluse, which initiates a reaction denoted
by the verb in the predicate.

Owing to the nature of the prepositional coenpént in one of the instances (ex. 21), it is
possible to interpret the meaning of the prepasitioboth ways # the prepositional
complemensebetan be viewed as a target of the action expresgéitelpredicate and at the
same time it is the stimulus whose existence ieisizhe action.

21.Zlobil'seha sebéa!pak!ho!napadlo,!$e (K 20)
Helremained!annoyedith himselfuntillhe!realized!that !

The direct objeanein example 22 is not semantically dissimilar frisnCzeclhcorrelate.
Although it does not have the form of a prepostigrhrase, the English object (like the
Czech PP) expresses an animate participant at witoimpressioris directed. Semantically
it represents an affected participant, !the proog$8 It would be possible to formulate the
English correlate by means of a verbonominal contitn with a prepositional phrase
postmodifying the nominal elemerlte!luxurious!elegance madelanlimpression me

22.Musim!giznat,!$e!pracovnaa m !(navzdory!jisté!nenépaditosti)!svou'luxusni!
elegancizap' sobila (V 123)
I'have!to!admit!that!(in!spite!oflalcertain!lackboiginality)!the!luxurious!
elegance!ofltheloffidgeipressetme

Example 23 is slightly different: the Englisbrrelate is also an affected direct object, but
it is not a eprocessore, since it represents anifnate participantsfomething

23!Kdys$!gi'ti'den!myslil'nalten!semé n cosilvzpomnl.!(K 48)
Thinking!about!the!dream!the!next!day,!he!remendismmething!
There is one instance in the sample wherentrening denoted by the English counterpart
is different from that of «intended goal or targix. 24).
24.Vzpominaha prav uplynulé hodinya (K 39)
But!as'he!rarthrough the previous few houtm'his!mind, !
The locative meaning of epassage* which the prépaghroughkxpresses in its literal sense
is here metaphorically extended and its meanitgpsely connected with the preceding verb,

with which it forms a multi-word verb.

% Dugkova (1988: 425)
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4.21.52 English counterparts ofna’ PPs in the function of prepositional objects

expressing metaphorical extensions of ‘spatial refeons’

Two instances of espatial relationse thatexpressed by the prepositiares in the

function of the prepositional object are metaphalhjcextended (exx 25, 26).
25. Kdy$'kolegyriChvétalova-Sukovéa!narazitea obzvla¥# velké kousky! (V 145)
When!Chvatalova-Sukovalcam@on a particularly large specime
The original spatial meaning of both prepositiamgx. 25 could be interpreted as esurface,
destinatione. It is typical of the prepositiaponto be used in the metaphorical expressions
where in the literal sense of surfam@would be used (Quirk et al. 1985: 674).

In example 26 the original meaning né=# esurface, positione # is also metaphorically
extended. Its counterpart is a complex prepositibith is a part of an idiomatic construction
belup!to!somebody

26.Program!zale$i'jenomé vas!(V 130)
The!program!willlbe!entirelyp tolyou.!
The meanings of the two prepositions seem to bgalese, expressing somebodyes duty or
responsibility (Hill, 1968: 204).

4.21.6 English counterparts ofha’ prepositional phrases on the transition between a

prepositional object and an adjunct

Table 17 The meanings expressed Ima=PPs on the transition between prepositional objec

and an adjunct

Czech ha’ PPs as prep.| gram. English counterparts:
objects case form meaning
_ acc. AT (6) intended goal or target
intended goal or target _
®) acc. ON surface, position
acc. TO intended goal or target

With the exception of one English countergaxt 28), all prepositional phrases which
represent the boundary cases between a preposivigjeat and an adjunct express «intended
goal or targete (ex. 27). The multiple occurrentthe Czechdivat!se!nan the sample (6
instances) accounts for the frequent English edgiivat, which occurs in its English
counterpartsook!at(5 instances # ex. 27; K 15, K 16, K 19, K 38) atate!at(1 occurrence;
V 126).
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27. aldivalse!p"es!d¥r!na zdi protjliho linedku (K 12)
and!looking'across!the!courtyardit the opposite walld
28.Divallsena m !tak!dlouho,!dokud!jsem!neky{¥.1131)
He kept!his!eyesl!fixeah méuntil!llfinally!'nodded.!
In example 28, theone prepositional phrase, which is a part of the troiesionfix!lone&s!eyes!

on!somebodydenotes a figurative meaning of esurface, pasitio

4.21.7 English counterparts ofha’ prepositional phrases functioning as adjuncts

As shown in Table 18, thaa» prepositional phrases functioning as adjunctsesg
various kinds of sspatial relationse most commahlyese account for 37 instances out of all
46 PPs in this syntactic function. The semantiaigrof prepositional phrases expressing
«times is much less numerous, yet not negligible¢@urrences). This meaning, with the
exception of one complex preposition, does not potany other syntactic function in the
sample. The meaning of spurposee appears inmaeadjunct PP.

Table 18 The meanings ofes PPs in the function of adjunct and their Englisinterparts

_ English counterparts:
Meanings expressed by _
N Czech PPs - o _ with different
Czech na’ prepositional _ with identical ,
proportion _ meaning or no
phrases meaning _
equivalent
spatial relations 37 25 12
time 8 5 3
cause/purpose spectrum 1 1 0
total 46 (100%) 31(67.4%) 15(32.6%)

4.21.71 The meanings of ‘spatial relations’ expreed by ‘na’ PPs in the function of

adjunct and their English counterparts

Table 19 The meanings of sspatial relationse expressethlyPPs in the function of adjunct
and their English counterparts
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] . English counterparts:
Spatial meanings _
Czech PPs - o _ with different
expressed byna' PPs _ with identical _
o _ proportion . meaning (or no
functioning as adjuncts meaning _
equivalent)
point, position 4 3 1
point, destination 8 7 1
line, position 2 1 1
surface, position 13 7 6
surface, destination 5 3 2
volume, destination 2 2 0
orientation 2 1 1
measure 1 1 0
total 37 25 12

Adjunct nas PPs expressing espatial relationse most frequéailil within the semantic
class denoting the static sense of esurfaces (&Groences), which is most probably the
prototypical meaning ofnee, followed by the destinational use of spointo@urrences). If
the distinction of the dimensional meanings in&distand destinational is disregarded, the
most represented meaning is that of ssurfacee,wiés 18 occurrences in both of its uses,
almost half of the total 37 instances. Let us siartanalysis with the discussion of the most

represented semantic class.

4.21.71.1 English counterparts ofda’ PPs as adjuncts expressing ‘surface, position’

In all 7 instances where the semantics ofahglish PPs corresponds to the meaning of
the nas PP (including metaphorical use) there is the seoneesponding English preposition
# sore. It should be also mentioned that all the insésnaf nas in this meaning combine with

the locative case.

Table 20 English counterparts ofige PPs in the function of adjunct expressing sutface

position

Czech na’ PPs as gram. English counterparts:
adjuncts case form meaning
surface, position (10) | loc. IN area, position
loc. ON (6) surface, position
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loc. noun phrase (locative subject)

loc. complex preposition in a position beside sb
loc. -0- -
loc. AROUND relative position
(metaphorical)
surface, position loc. IN area, position
(metaphorical) (3) (metaphorical)
loc. ON surface, position

(metaphorical)

Let us first deal with the literal uses of fhreposition mae in this particular meaning.
Besides the 6 occurrences of the prepositiom ¢ex. 29; cf. also K 17, K 26, K 50, V 129, V
133) there is only one more instance whe €orresponds to a preposition (ex. 30).

29.N kolik!drobnych!lupinkimi!g'istaloina rukavu svtlého saka (V 120)
Alfewllittle!chips!landedh the sleeve of my light-coloured jackiet
30. "eklalalvztyilalseha posteli (K 42)
shelsaid!sitting!upin bed!
In contrast to the use afre in ex. 29 (as well as to all the other uses efgteposition in this
sense), the espatial relationse in the two langsa@gex. 30 are understood differently. While
in Czech it seems to be the surfac@adtelvhat is referred to bynee, in English thébedis
viewed as an enclosed space.

In one instance the English counterpart oftize prepositional phrase is transposed to the
subject thelothe}land though its meaning is less specific, it algoresses location (ex. 31):
31. a! nadruhémiselvrilalpodivuhodnalsnsice!'pinavych!hrnk, (V 117)

while! the othetwas!piled!high!with!albizarre!collection!of!diups, !
In example 32 the English counterpart is afempreposition.
32. $elnenils!to!usnout!s!nikymé spoléné postelil (K 30)
that'helwas!unable!to!falllasleep!with!anyomeixt tdhim, !
In contrast to the meaning of ssurfaces expresyetids the prepositiomext!toindicates a
static !position right beside somebodyDALD).

No counterpart ohes PP can be found in example V 121.

As far as the metaphorical meaningsna# within this semantic category are concerned,
the correspondence in meaning occurs in one instahere the prepositioome (like *nas)
indicates a figurative position (ex. 33):

33.Velsvt lv#ného!ndvratu!le$ib kasdém gesttiha!nesnesitelné!odpainosti.

(K 6)

70



In!the!world!ofleternallreturn!the!weight!oflunbeiale!responsibility!lies'heavy!
on every movave!make.!
In two more instances the English prepositiphaases express different meanings, which
are, like in the case of the Czecta=PPs, also metaphorical (exx 34, 35).
34. ,'$e! na tomto bezd ném gestippravdu!nehodlam!vystaicely'roman, (V
108)
that!l'truly!do!not!intend!tolconstruct!thelentiteovelaround that gratuitous
gesture !
35. ,!kteralnezm nilalniclna tvdi sv ta, (K 2)!
lalwarl!that!altered!nothingin the destiny of the world!
In ex. 34 the surrounding position expresseatmundis metaphorically extended to denote
abstract relation between the participants # omgglteenovel the other thgesture The
difference in meaning between the English and Cpeepositional phrases in example 35
lies in the metaphors used. While in Czech the av@ t) is personified and has a face

which is referred to as a surface, in English astralot concept alestinyis used instead.

4.21.71.2 English counterparts ofria’ PPs as adjuncts expressing ‘surface, destination’

The destinational meaning of surface is lesguent in the sample in comparison with the

use of static location, accounting for 5 instansee Table 21).

Table 21 English counterparts oh& PPs in the function of adjunct expressing ss@fac

destinatione

Czech na’ PPs as gram. English counterparts:
adjuncts case form meaning
acc. AT point, position
o acc. ON (2) surface, destination
surface, destination (5) _
acc. ONTO surface, destination
acc. TO point, destination

The destinational meaning is connected wighube of dynamic verbs in the predicate and
the accusative case of the complementing noun @hiashree instances, there is a semantic
correspondence between Czech and English, thearpants of mas being the prepositions
«ore, like in the static meaning of surface (ex. 36132), andente (ex. 37). Both

prepositions belong among the standard dictionguvalents of mas in these meanings.
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36. alb hem!zpaténilotaky!jejlotevel,!zapnullalzlehka!polo$ill stolni deskuy
(V 132)
whilelswivelling!back,'he!opened,!switched!on!apidiced!lightlybn the
desk !
37. !-lpravymilkoly!p"itomlvjelha travnik! (V 109)
-linlthe!process!oflwhichl!thelkerbsidelwheels!'wapbnto the grass
As Quirk et al. note,ontee makes !an unnecessary emphasis on the combinattion
destination + dimension" (Quirk et. al., 1985: 657)
The destinational meaning of ssurfaces isvia English counterparts matched by the
meaning of point (exx 38, 39):
38. ,laby!jilToma'lvylovil! na beh své posteldK 14)
Ifor'Tomas!to!fetchit the riverbank of his bed
39.Bylo'toldit,'kterélvytahl'z!o'atky!viené!smolou'a!polo$ilh bfeh své posteléK
18)
Shelwas!a!childlwhom!he!had!taken!from!albulrusktifthat'had!been!daubed!
with!pitchland!sentb the riverbank of his bed
The English prepositiong® andetoe form a pair which expresses the meaning of *paist
position (ex. 38) and destination (ex. 39), redgebt. Whereas the Czech preposition
combines with the accusative and expresses destirgam?) in English this is so only in
ex. 39. The prepositiorat in ex. 38 answers the questiuhe?(where?# position) # the
prepositional phrase specifies the place wheradkien (expressed by the predicate)
happened, while in Czech the PP denotes the destirat the action expressed by the
predicate (where the object was put). The equivdtaglish expression would lber'Tomas!
tolfetch!out!onto!the!riverbank!ofthis!bdthe dimensions of théverbankare not considered

in English, while in Czech the dimension of surfecstressed.

4.21.71.3 English counterparts ofria’ PPs as adjuncts expressing ‘point, position’

Table 22 English counterparts oha& PPs in the function of adjunct expressing epoint,

positione
Czech na’ PPs as gram. English counterparts:
adjuncts case form meaning
point, position (2) loc. AT (2) point, position
loc. AT point, position
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point, position loc. AT point, position

(metaphorical) (2)

point, position loc. noun phrase (locative subject )

(rhetaptamiced)d(2)instances inlthe sample ictwthe nas PPs expressed the static sense

of epointe (see Table 22). The same meaning apdearfiree English instances witéte
prepositional phrases (exx 40, 41; K 27).
40. $elvltom!kufruljeljejil$ivot!al$elholnechalalzdtimmnadrasi, (K 28)
that!the!suitcase!contained!her!life!land!that!shadl!left!itht the station!
What is important here is not the three-dimensistraicture ohadra$ithe!station but the
functional aspect of the building. This leads te ithterpretation ohadra$ithe!stationas
points.

The quasiidiomatic expressibfitinalnav'tv in which the original locational meaning of
*nae is metaphorically extended is paralleled in Estyly a literal locational meaning aite
(ex. 41).

41.Kdy$byl'na nav't v !ulnich,!bylo!to!snadné, (K 37)
It'was!easy!enoughliflhe!wastheir place !
The prepositional phragse!nav't v is interpretable in two ways # besides having a
locational meaning it can be interpreted as a gnitime?’ In the English counterpart, only
one interpretation # locational # is possible.

The English counterpart in the last instamoenfthis semantic category is represented by a
locative subject (ex. 42):

42.Zm ni'se!ncoha valcedvou!africkych!statvettrnactém!stoleti, (K 3)
Will'the wartbetween!two!African'kingdomslin!the!fourteenttilogtitself!be!

altered!if !

4.21.71.4 English counterparts ofia’ PPs as adjuncts expressing ‘point, destination’

Nae prepositional phrases expressing *point, destimaf{see Table 23) have the second
most numerous representation of all spatial relatiexpressed by the Czecta=PPs in the

function of adjunct (8 occurrences).

Table 23 English counterparts oha& PPs in the function of adjunct expressing *point,

destinatione

2" Mluvnice#e'tiny!3las well ad"iru#ni!mluvniceclassify similar expressions with state or action
nouns (e.gna'porad, na'koncert etc.) among PPs expressing adverbials of timemeution the fact
that they can be interpreted as locative adverfédlsGrepl et. al., 1995: 444lluvnicefe'tiny!3,
1987: 91).
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Czech na’ PPs as gram. English counterparts:
adjuncts case form meaning
point, destination (6) | acc. TO (6) point, destination
point, destination acc. AT point, position
(metaphorical) (1) (metaphorical)
point, destination acc. verbonominal -
(idiomatic) (1) construction + prep

In 6 instances the English equivalents had#me meaning (exx 43, 44; cf. also K 13, V
115, K 29, V 140).
43.Vystoupalljsem!polschoditia terasu (V 116)
I!'mounted!thelstaircadelthe terrace
44. Se'el'po!schodecha prvni odpdivadidaltam!nalnilptkal. (K 44)
Helwalked!down!thelstaite!the first landingand!waited!for'her!there.!
As it can be seen from the two examples abovedsdhot matter whether the point of
destination is an elevated or lowered place, it lsases the preposition ie=
45, selplatylu #itel! "adily'na 49. misto(V 134)
teachers*!pay!wasit rung forty-nine!
In ex. 45 both the Czech and English prepositiphahses express a point at a scale.
However, while in Czech the prepositiarae is used in its destinational sense due to the
dynamic verb, in English the use is static. Theps&ion nae in ex. 46 is an unalterable
element of an idiomatic unfirat'nalv domi where its meaning approximates most that of
*point, destinatione. It should be noted, howetlea the meaning of the preposition does not
contribute to the meaning of the whole idiom.

46 !Nemusimel!jbrat na v domistejn ljako!valku!mezi!dwnalafrickymi!staty!ve!
#rnactém!stoleti,'ktera !
Welneedakeno!morehote ofit!'than!oflalwar!between!two!African'kingdoms!in!
thelfourteenth!century, !

4.21.71.5 English counterparts ofia’ PPs as adjuncts expressing other, less frequently

represented spatial relations

In this chapter, the less frequent semantiegraies of spatial relations expressedriss
PPs in the function of adjunct will be discussethohg these meanings there are three

semantic groups each with two occurrences # «finsitions; sorientatione; svolume,
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destinatione # and a semantic category called -nmeasvith only one instance. Their

overview is given in Table 24.

Table 24 English counterparts oh& PPs in the function of adjunct expressing otlpatial

relations with low incidence in the sample

_ gram. English counterparts:
Czech nha’ PPs as adjuncts
case form meaning
_ N loc. ON line, position
line, position (2)
loc. -0- -
_ _ loc. (BEHIND) passage or relative
orientation (1) o
destination
. . . loc. AGAINST orientation
orientation (metaphorical) (1 _
(metaphorical)
volume, destination (2) | acc. INTO (2) volume, destination
measure (metaphorical) (1) acc. adverb phras¢ measu

Let us now present some examples of thesdrkxggent espatial relationss.
47. ,lvede! na samonavijecim voditkpsa!u'lechtilé!rasy(V 106)
Jislwalking!althoroughbred!dogdn a self-retracting leash
In this example the object denoted by the preposlicomplement in both languages is
viewed as a line. In the sample, there occurrednome example with this meaning, but it
had no formal counterpart in English (cf. V 139).
In example 48 it is possible to interpret toeresponding English prepositional phrase in
two ways:
48. Ujistilalse,!$e!$iju,!Zadilalrychlost!alzmizelaa odvracené stranvily. (V 112)
Shelassured!herselflthat!l'was!stilllalive,!putttheinto!gear!and!disappeared!
behind the villa!
While the Czech prepositional complement expreassatic sense of orientation, in English
it is problematic to unequivocally determine theamiag indicated by the prepositional
complement. Consequently, the English prepostiiginind whichcorresponds to the Czech
constructiomalodvracené!stran can be interpreted in two ways; it can eitheregp the
meaning of erelative destinatione (she drove beltivedvilla and stayed there) or spassagee
(she passed the villa on the way to some othemagisin).
Metaphorical extension of eorientatione intbb@zech and English can be found in ex. K 7.
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Let us now consider one of the two examplpsagenting the semantic group of evolume,
destinatione (ex. 49, cf. also K 43). Bathodbaandcorridor are viewed as a three-
dimensional enclosed space.

49.Vy'liljsme!z!kabinetula chodbualobestoupililismelokn@V 141)
Welwent!out!oflthe!offigeto the corridofand!crowded!round!the!window.!

In example 50, the Czech idiomatic PP precdxeithe wordanilexpresses a distance or
spatial smeasures. In English the same meaningpessed by means of the negative passive
constructiomot!to!be!allowed- adverb + adverb.

50. Kolem!by!bylillidé!a!nesrilby!se!gibliitlani na krok (K 49)
Itlwilllbellike!alstage!surrounded!by!people.!Thdlancelvon't be allowed up

close !

4.21.72 English counterparts ofia’ PPs as adjuncts expressing ‘time’

Out of 46 ma» PPs in the function of adjunct 8 denote temporahnings (see Table 25).
Four Czecha/se PPs expressing sdurationes are matched in Englisfore prepositional

phrases.

Table 25 English counterparts ohas PPs in the function of adjunct expressing time

Czech na’ PPs as gram. English counterparts:
adjuncts case form meaning

time position (3) acc. ON time position
acc. (UNTIL) (starting point)
acc. -0- -

duration (measure) (4 | acc. FOR (4) duration (measure)
duration (measure; | acc. adverb phrase manner
metaphorical) (1)

The meaning of «time positione can be ideetifin threenas prepositional phrases (exx
51, 52; K 33). In only one instance there is a sgin@orrespondence between the Czech PP
and its English counterpart (ex. 51).

51!Bohu$el,!m!na ten véerlsmluvenu!nav'ivu, ! (K 23)!
Unfortunately,'he!had!something! that eveningand !
52. ,!tak$eljilk!sob !pozvalla$ia pH'ti den.!(K 24) !

and!could!notlinvite!her!to'his!placeintil the next day!
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The prepositionuntile in ex. 52 corresponds to the whole Czech expi@sa$!na(a$!nais
not a complex preposition here). In comparison wige, suntile is more specific as it refers
to a starting point of the action in the predicate.
In the case of the temporal meaning of damatthere is a correspondence in meaning in
four instances (exx 53, 54; V 110, V 111)
53.Chodil'byste!serty"ikrat!tejdn ,!od!pondlkaldo#tvrtka,!'ekn melv$dyckph
takovy dv hodinky./(V 127)
You!would!come!here!fourltimes!alweek,!Monday'tosthy for two hours a
day,!let*slsay.!
54.Na vikendjezdime!pr¥,'tak$e!patky,!soboty!a!néelbudete!mit!'samtgm !
volny.(V 128)
Welare!generally!lawdygr the weekendsolyou*ll'have!Fridays,!Saturdays!and!
Sundays!off,!of!course.+!
In ex. 54 the interpretation ofia» seems to be close to the meaningoefin expressions such
asOlsobotach!chodime!plavatmplying repetitiveness of action. However, in ttase of
*nae this meaning is conveyed by the aspect of thb xegher than by the preposition itself.
The equivalent ofrae is the prepositionfere like in the other three instances of semantic
equivalence.
In one instance where theae prepositional phrase expresses eduratione théidbng
counterpart is an adverb expressing emanners:
55. Mile!selusmivalalaljeji'pohled!amd vtefinu!neopustil'rhjlobli#ej.(V 143)

The temporal meaning in Czech cannot be underditeodlly, referring rather to uniterrupted

gaze.

4.21.73 The English counterpart of theria’ PP in the function of adjunct expressing
‘purpose’
In the whole sample there is only one instaofan adjunctras prepositional phrase
expressing the meaning of the ecause/purpose spectr
56.Kyvlina znameni souhlasi(V 125)
He!noddedh agreement

The PPs in both languages express purpose.

%8 The example comes froRYiru#ini!mluvnicefe'tiny!(Grepl et al., 1995: 445).
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4.21.8 The English counterpart of ha' prepositional phrase functioning as non-

integrated adverbial

The meaning ofee in the single instance of a non-integrated adagrvhich represents
a lexicalized expression, would be most probaldy df ssurface, positione (ex. 57). The
meaning of its English counterpart is the same.
57INa druhé stran!bych!ov'em!cht!zachovat!genius!loci!celé®élrti'alzminit!
alespé!skuténost,!$e!ruch (V 105)
On the other handl!should,!of!course,!like!to!preserve!the!gefoggbf!that!

wholel!district!land!at!leastimention!the!fact!that !

4.21.9 English counterparts of complex prepositionsontaining ‘na’ as one of their

components

Let us now consider the meanings of the tboeaplex prepositions in whicimas occurs
(Table 26).

Table 26 English counterparts of Czech complex preposstiith ia» as one of their

elements
Czech complex gram. English counterparts:
prepositions with ‘na’ case form meaning
time position (1) loc. prepositional verb time position
exception (1) acc. complex preposition exception
manner (1) acc. complex preposition manner

58. As naljeden!gipad:! ! (K 10)!
We!might!find!this!division! simpledxcept forone!difficulty: !
59. osmltisic!m s#n !nalruku!plus!fipadn In coha zp' sodvykonnostnich!
odm n.#!(V 136)
eight!thousand!almonth!cashlinthand!-!plus,!whppetzpriate,!somethinglong
the lines ofa!productivity!bonus."!
60. To!nejpodivnj'i,!colnasha pd atku'ka$dého!vyprawilnejvice!zara$i,lje (V
101)
Theloddest!thing!oflall,!the!thing!that!most!ssike!when!wembark onalstory!

is!
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In example 58 both complex prepositions expressefgtione, as they exclude one thing
(p"ipaddifficulty) from the rest. The English complex preposition in example 59 als
corresponds semantically to its Czech counterpartoting *mannefs.

Even with the third complex preposition (eR) & is possible to talk about a certain
degree of semantic correspondence with its Englisimterpart, although it is represented by
a prepositional verb. The prepositional verhbark!on/upon!stis defined in the following
ways: 'to start to do sth new or difficultOALD) or !to take the first step in (a process or
course of action)"Nlerriam-Websterhttp://www.merriam-webster.com). Both definitions
contain the notion of a beginning, which correspotodthe meaning of the Czech complex
preposition.

According to Kroupova (1985) the complex prEpons a$!naland na!zp sobr are fully
stabilized, that is they fulfill all the syntactimorphological and semantic criteria of
prepositionality’. On the other hand, the complex prepositiafpa#atkuis at the initial stage

of prepositionality, meeting only some of the aide

4.21.10 Summary of the results

Before drawing any conclusions let us firgnsuarize the quantitative results from this
part of our analysis. Most oftemae prepositional phrases express various kindspties
relationse, which account for 51% of all meanin§snae identified in the sample. Also the
semantic category of sintended goal or targetrudtise with 23% of occurrences is
quantitatively significant. In this category thésehe highest semantic correspondence
between the Czech prepositional phrases and thegiidh equivalents, regardless of their
realization forms (20 out of 23 English counterpdrave the same meaning as the Czech
PPs).

Table 27 An overview of meanings expressed hgesPPs in different syntactic functions

29 Excerptlforis classified as a complex prepositiorGGEL(Quirk et. al., 1985: 669).

%0Klégr (2002) classifies the prepositiatong!thellines!ofis denoting sagreements. When comparing
the frequency of semantic categories in which traglex prepositions occur, Klégr notes that
categories such as agreement and other can bensedbsunder the category of process together with
complex prepositions denoting manner. For our psep@f showing the semantic correspondence
between the Czech and English expressions theargtegmanner will suffice (Klégr, 2002: 22).

% For the exact definitions of the individual critesee Kroupova, 1985: pp 32-37.
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Semantic & syntactic i '-D,_-—} - = ?‘ié 8
functions of Czech ha' g E -g% g = S’ _Tg ?)’
prepositional phrases | _ % N EL o % § g E o E—
2 =8 |58 | R & | 8|8
spatial relations 51 9 2 2 - 37 1 -
time 9 - - - - 8 - 1
cause/purpose spectrum | 12 9 1 1 - 1 - -
intended goal or target # | 23 1 1 13 8 - - -
stimulus
respect 3 3 - - - - - -
manner 1 - - - - - - 1
exception 1 - - - - - - 1
total 100 | 22 4 16 8 46 1 3

As can be seen from the summarizing table @lfdable 27), sspatial relationse, as well as
temporal meanings, were most commonly denotechéyprepositional phrases in the
syntactic function of adjuncts. The meanings ofettaise/purpose spectrume and sintended
goal or target # stimuluse occurred prevailinghthe postmodification/complementation
within the noun phrase, and in the functions ofgghepositional object and the boundary
cases between a prepositional object and an adpasgtectively. Spatial relations are the
only semantic group that occurred in five out ofesesyntactic functions detected in the
sample. The syntactic function with the highest hanof detected meanings was
postmodification/complementation within the noumgse; mas PPs in this function were
represented in four different semantic groups.

Altogether, 71 English counterparts had theeseneaning as th@as PPs, out of which 64
were realized by prepositional phrases (includirge complex prepositions) (see Table 28
below). Out of 11 different (simple) prepositiongresponding toree in different meanings,
the most common English equivalent was the preiposibne with 18 occurrences, which
denoted mainly the meaning of esurfacee. Quite commiere also the prepositiories(13
occurrences)ate (9 occurrences) anfbse (8 occurrences), with the last one indicatingeoth
than espatial relationse meanings. Surprisinglye ofhthe frequent dictionary equivalents #

eine # occurred as a semantic counterparhef i only two cases.
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Table 28 An overview of English prepositions correspondiagnae in individual meanings
(* = including idiomatic uses or metaphorical exdiems of the particular meaning; no

equivalent English prepositions occurred in measingh blank fields)

o
Semantic roles of Czechrta’ 95’_
. [
PPs & the corresponding - | © X
Eng. prepositions D | £ O P e
9. prep o< o O E o |E |8
mlo El|lz|2z o | =
212 |5|2|z|z|8|68|2|5|=2]3
point, position 3
point, destination 7
0 line, position 1
2 surface, position* 12 1
5
o surface,
© destination* 2 1 1
(% area, position 1
volume, destinatiory 2
orientation* 1
spatial measure
GE) time position
[= duration (measure) 4
— ¥ | purpose 3 1
o O
2 3 | recipient
g2
© 3 [result 2
S . o | intended goal or
= ?_E 3 | target* 2 6 1 1 1 3 1
o L3
= 2 E | stimulus
E- 0o 3
Respect 2
Manner (alzp sob 1
Exception &$!'na 1
Total 64 2 1 98 2 |5 18| 1 13| 1 1 3

In the majority of the specific meaningsas=had only one equivalent preposition (with
different number of occurrences) (e.g. the semangfigvalent of ma= in the meaning of

epoint, destinatione was the prepositidorswvith 7 occurrences). The meanings in whice
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was paralleled by more than one equivalent preiposih English were esurface, destinatione
(3 prepositions), spurposes (2 prepositions) antkrided goal or targete with 7 equivalent

prepositions.

Based on the quantitative results that we pagsented so far we can make the following
conclusions for the prepositionae:

The prototypical meanings of the prepositioa can be found predominantly in adjuncts,
that is in the syntactic function where the chai€éhe preposition is dependent on the
semantics of the prepositional complement (theytinesemantically compatible) rather than
on the grammatical relation between the preposéimh some other preceding word in the
clause.

In the function of prepositional object whenee typically combines with verbs
expressing a focus on some target, the choiceegbtbposition seems to be motivated by the
verb in the predicate (it governs the prepositi@ather than by the prepositional complement.
Since the boundary cases, which are on the trandittween an object and an adjunct, also
occur with similar verbs and express no other megmbesides «intended goal or targete, the
prepositional phrases seem to be closer in thisesenthe prepositional object than to the
adjunct.

As for the syntactic functions of postmodifioa/complementation in a noun phrase, with
the exception of two examples whenasexpresses the meanings of the scause/purpose
spectrume and its choice is determined by the deeroun in the noun phrase, in all the
other instances denoting *purposes or sspatialioelse the preposition is used with regard to
the meaning of the nominal expression in the priéipoal complement.

It seems that to a certain extent there i@renection between the syntactic function of the
prepositional phrase and the meaning that the pitipo indicates # while the prototypical
meanings ofnras appear in adjuncts and prepositional phraseshwostmodify a noun, the
secondary meanings of the preposition occur iraime#s where the choice of the preposition
is governed by some other word, such as the vedewerbal noun. Therefore, when looking
for translation equivalents of the prepositioass it seems useful to take into account also the
syntactic function of the prepositional phrase ich it occurs.

Concerning the typical equivalents of the @zeepositionnas, they are summarized in
Table 29, where they are presented in the forrmeg#ernativee dictionary entry. It has to be
stressed that only the meanings that were idedtifiehe sample were included in the entry,
disregarding all the possible meanings of the sitiom as they are presented in monolingual
and bilingual Czech-English dictionaries.

When looking for an English counterpart of gneposition mas, we can proceed from the

general meaning of the prepositiora=to a more specific meaning, which is typically
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associated with a particular grammatical case.d@ssihe English counterpart oiae for that

meaning, in which we included, besides prepositiats® adjectival premodification and

non-finite clauses, also the typical syntactic fioxes in which the counterpart occurs are

presented. A thing worth mentioning is the numbeatitferent prepositional equivalents in

the «intended goal or targete group, where the wéahge of prepositions is a consequence of

the different valency patterns of verbs in the tarmguages.

All the meanings in Table 29 are exemplifigddzech and English examples from the

sample.

Table 29 The (typical) equivalents of the Czech prepositiwes (* = possible metaphorical

—~

extension)
Semantic Meaning English Syntgctiq
relation (case in Czech) counter- funct_lon in Example
part English
spatial position surface* | on! adjunct / p'istat!nalrukavu!/lland!
relations (loc.) embedded in NP | onl!the!sleeve!
or AdjP /
conjunct
point* at! adjunct nechat!kufrina!nddra$il
/'leavelthe!suitcase!at!
thelstation!
line on! adjunct vést!psalnalvoditku!/!
walklaldog!on!alself-
retracting!leash!
area in! embedded in NP | "editel'na!Praze!5!/!
principallin!Prague!5!
destination | surface* | on! adjunct polosit!nalstolnildeskul/!
(acc.) placelon!theldesk!
onto! adjunct vjetInaltravnik/go!onto
thelgrass!
upon!! O prep narazit'nalvelké!kousk
/lcome!upon!large!
specimen!
point to! adjunct / cestalna!Orlik!/!altrip!
embedded in NP | to!Orlik!
volume | into! adjunct vyjitinalchodbu!/!go!
into!the!corridor!
orientation* against! adjunct (n co)ljevitlse!na!
(loc.) pozadi!(r#eho)!/!(sth)!
stand!outlagainst!the!
background!(oflsth)!
time time position (acc.) on! adjunct nalten!véer!/lon!that!
evening!
duration/measure for! adjunct nalokam$ik!/!forla!
(acc.) moment!
cause / purpose for!l embedded in NP | p"iprava!nalobraz!/'the|
purpose (acc.) ground-work!for!a!
spectrum picture!
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in! adjunct nalznamenil!souhlasu!
inlagreement!
infinitive embedded in NP | den!nalrozmy'lenou!/!a
day!'to!think!it!over!
adjectival | embedded in NP | #inky!nalaerobic!/!
premodif. aerobic!/dumb-bells!
result into! embedded in NP | d lenilnalpozitivnila!
(acc.) negativnilpél!/division!
into!positive!and!
negative!poles!
intended goal| stimulus to! embedded in NP | zareagovat!na'nabidky!
or target / (acc.) Oprep [Ireactltolan!
stimulus announcement!
intended goal / target | about! Oprep myslet!na!nkoho,!n co!
(acc.) /ithink!about!'someone|!
something!
at!! Oprep / Adjunct | divat!se!na!zdi!/!look!a
thelwalls!
for! O prep potkat!nalnkoho!/!
wait!forlsomebody!
into! O prep dat!selnalpodnikani!/!
golinto!business!
on!! O prep zad sobit!na!nkoho!/!
makelan!impression!or
somebody!
to!! O prep, Oprep/ |t 'itlse!naln co!/llook!
Adjunct forward!to!something!
with!! O prep zlobit!selnalsebe!/!be!
annoyed!withloneself!
respect on! embedded in NP | narok!na!$ivot!/!claim!
on'thellife!
complex manner nalzp sob!/! !
prepositions | (acc.) along!'the!
lines!of!
exception as$!nal/! !
(acc.) except!for!

t!

n:
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4.22 Semantic classification of Czecls/se prepositional phrases and their

English counterparts

4.22.1 Semantic categories o$/seéprepositional phrases and their English counterpats

The descriptions of the meaningssge that occur in the sample are based on the Czech
dictionaries by Fronek (2000) and Poldauf (1996)wall as on the semantic categories of
English prepositions (especially favithe as the most common equivalent ke) as they
are presented iIBGEL Most of the meanings have been grouped togetherm larger
semantic groups. These are: ,accompanimente, smarsteiments, shavinge, srespecte, and
eagreement/oppositions.

Let us now provide the definitions for theiiidual semantic groups and exemplify each

of the meanings with some instances from the sample

4.22.11 Accompaniment

S/se and the corresponding prepositions which configy/riotion all entail the meaning
of esomething that exists or happens at the samedis another thinge. While @GEL
(Quirk et. al., 1985: 70&his semantic group comprises the meanings !in @mpvith” and
Itogether with", as well as laccompanying circumstas”, under our classification the group
will comprise three more meanings (eassociatianytealitys, eseparatione). The
prepositional complement can be an abstract n@at@¢mpanying circumstancese), a noun
with personal reference (scompanionshipe, smutyel#separatione) or a non-personal noun
(~associatione).

a) Accompanying circumstance# circumstances that accompany a certain
situation, an event, or action; the prepositiorrabpe is interpretable as another,
parallel action to the state, event, or action esped by the verb in the predicate;
the prepositional complements in this meaning epeesented by abstract nouns

Vy'el!mils tsmvenminaproti:(V 173)
Helcame!to!meet!nvdth a smile!

English prepositions denoting this meaniwngh!

Personal(the prepositional complement denotes a person):
b) Companionship# in company with, the state of being accompanieddmeonk
"Jaljduls tebo#(K 86)
%Then!l*m!goimgth you,& !

English prepositions denoting this meaningh!
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c) Mutuality # mutual contact, relationship
Mémul!sbli$ers pani Kralovoulto!pochopiteln!prosp lo.!(V 185)
Naturally!it!helped!improve!my!relationshipth Mrs Kralova!
English prepositions denoting this meaningh,!to!(Fronek, 2000)

d) Separation# end of contact, relationship
In the sample there is one English counterpat@isame meaning:
P"ed!desetillety!se!lrozvestt svou prvni eenda ! (K 63)
Tenlyears!earlier,'when'he!had!divorded wife, !
English prepositions denoting this meaningth
(Poldauf (1996) lists the prepositifnom, which, however, does not suit our definition loé t

whole semantic group saccompanimente).

Non-personal(the prepositional complement is non-personal):
e) Association# together with; bring/take/have with oneself; refto things;
aby!selk!n mulu$!nikdy!$adna!$enalnemohla!remstats kufrem!(K 64)
that'no!lwoman!could!movelinith a suitcase

English prepositions denoting this meaningth!

4.22.12 Manner/Instrument

The meanings of emannere and sinstrumentgesaped, together with other sub-

categories, under the heading !the means/agentieetaim"” inCGEL They describe how

(in what way) the process referred to by the venberformed (cf. also Huddleston and

Pullum, 2002: 670 ff)

a) Manner # answers the questidmow?, it can often be paraphrased with a manner
adverb

"Andilek,#!"eklalnakones! ugfmnym dojetimi(V 186)
"Allittle!angel,#!she!eventually!saigliith genuine emotiot

English prepositions denoting this meanilikg,!with; the constructioin manner!

b) Instrument # a tool or device which enables realization o&ation; can be
represented by a part of a body; it answers thetoues#im?,!jak? with!'what?!
how?

There is only one PP in the sample with a counterndahe same meaning and realization
form # in both languages there is a metaphoricresion of the literal meaning:

S metaforaminenilradno!silhrat(K 72)
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Metaphorsare!not!to!be!trifleawith.!
English preposition denoting this meanimgth!

4.22.13 Having

The prepositional phrase has a meaning swhohnaes somethinge, where esomethinge
refers to the nominal prepositional complemenC@®EL the semantic category of shavinge
comprises the meanings corresponding to the caesgoi «componentes and squalitys which
have been established for the purposes of thiy sRekides these two categories shavinge is
used here as an embracing term for two more mesniaguipmente and scontentse.

a) Component# part of a whole, usually separable

kde!kdosi!pomoci'ti'prout nych!Kesel,!stolkulalrozko'né!stolni!lantiy s

r* eovym hedvabnym potahem &sn milvytvdillvelmilGtulné!
zakouti Vv 194)
wherelsomeone!had!created!alvery!cosy!corner!\iitb!help!oflthree!

wicker!larmchairs,!alcoffee!table!and!alcharmindddbmpwith a

pink silk-tasselled lampshade
English preposition denoting this meanimgth!
!
b) Equipment —the things that are needed for a particular purposetivity
VImen'i¥asti!pokoje!bylljednoduchy!pracovnilksyptsacim stolerh (V
199)
Inlthelsmaller!part!ofithe!room!was!alplain!studgéavith a desk
English prepositions denoting this meaningth; expressiorequipped!witiPoldauf, 1996).

c) Quality # a (inalienable) feature of something,
Nal!dvéich!do!Beétina!budoéaru!bylalvelkalobdélnikova!sapials napisem
PRIVATE ! (V 196)
Onltheldoor!of!Beata*s!boudoirlwas!allarge!rectériabel with the word
PRIVATE in English'!
English preposition denoting this meanimgth!

d) Contents —the things that are contained in something
Poté!roztdila'bat! $eks ulivema .! (V 168)
Then!sheltwirled!the!rucksdwlkth her school bookiground!and !

English prepositions denoting this meaniafjwith!
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4.22.14 Respect

The prepositional phrase denotes a delimitatiocaction, state, or feature expressed by the
verb in the predicate or by a noun.
a) Respect proper
Kdy$!sis niminevime!radyza$eneme!je!dtily.(\V 169)

When!we!don*t!lknow!what!to\dith them!we!herd!them!into!the!classroom.!

English prepositions denoting this meaningth!reference!tpas!for, on, aboutktc.
!
b) Source# the prepositional complement indicates the soafeehat is denoted by
the head noun
altim!nekritickym!zbo$nnim!silu!Agéaty!zadavate!nalstejny!problénly
ktery!-I'ekl'bych!-Iméate!mo$naldneskBeatou!(V 177)

and!uncriticalladoration!will!provoke!the!same!pldemgwhich!-lin!my!

view!-lyoulare!possibly!havivgth Beatdat!present.
The definition of this meaning differs from the oot of esources iICGEL where it is placed
in the ecause/purpose spectrume and understodteamhverse of the prepositicios
expressing egoals. In that sense *sources is cat/by the prepositiorirome (Quirk et. al.,
1985: 698).

4.22.15 Agreement/opposition

These meanings are represented by only four ocmesan the sample.
a) Agreement# the state of sharing the same opinion or feelimg state of being
in accord
Of the two Czech PPs denoting this meaning, thagawsemantic correspondence in the
following example:
1$e! #islo!luvedené!vldopise!selshodsljéslem na sloupku vstupni
brany, (V 155)
that!the!numberlin'the!letter!tallieddith the number on the gate-post at
the front entrance!

English prepositions denoting this meaningth,!for!

b) Opposition# the prepositional complement denotes an opparerspposing
idea
Dneskalhrajus Petrenermakem!(V 182)
+Today!I*m!playingetr Cermak+

English prepositions denoting this meaningth,!against!
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4.22.16 Other meanings

Like in the case of the prepositiara= the meaning of sexceptions occurs in one instance
where & is a component of a complex preposition.
Exception # exclusion (situation, thing or person not in@ddn a statement)
"P"irozen !s vyjimkouMilu'ky.#!(V 172)
" Apart from!Miluska,!naturally.#!

In five instances whereseoccurs as a component of the modal idiomatic tcoatson byt!
sltolt is difficult to determine the meaning of the position. Since all of the prepositional
phrases in this construction also have the sama&ymfunction, it seems reasonable to
discuss these occurrences together.

Let us now begin the analysis of the individmaanings within the syntactic functions

with an overview of the distribution in the maj@nsantic categories.

4.22.2 An overview and distribution of major semarnit groups represented by s/se PPs

and their English counterparts

The representation ad/se PPs within the individual semantic groups ideedifin the
sample is presented in Table 30. Tokse PPs convey the meaning of saccompanimente by
far most often, i.e. in 53 cases. Much less fregjaesmthe meanings of shavinge and
emanner/instrumente, with 18 and 12 examples, @smdy. Altogether, the three semantic
groups account for 83% of all instances. The remgith7 occurrences o$fse PPs are
divided between the categories of srespecte (Atss), sagreement/oppositione (4

instances), sexceptione (1 instance), and thedo@irrences of the idiomatiyt!s!to

Table 30 The major semantic groups representedsigesPPs and their English counterparts

English counterparts:
Semantic roles of Czech Czech PPs - with different
. ) with identical
‘s/sé prepositional phrases proportion . meaning or no
meaning _
equivalent
accompaniment 53 38 15
manner/instrument 12 12
having 18 14
respect 7 5
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agreement/opposition 4 3

exception 1 1
idiomatichbyt!s!to 5 5 0
total 100 78 22

On average, there is a semantic agreemei®%nadf instances. Of the three most common
semantic groups, the highest correspondence eimeaning of emanner/instrumente
(100%), followed by *havinge (correspondence iroldlof 18 instances; 77.8%) and
eaccompanimente (38 of 53 instances; 71.7%).

Since all of the instances of the prepositsise, with the exception of the five
occurrences of the idiomatic constructlmyt!s!tq occur with the instrumental, we are not

going to mark the grammatical case in the tables.

4.22.3 English counterparts of s/se prepositional phrases embedded in noun phrases

The meanings ofkse prepositional phrases in the function of
postmodification/complementation within a noun [gerare represented in three major
semantic groups: *havinge, ,accompanimente angheds (Table 31). All the meanings of
<havinge, which account for the highest numberadfusrences, are specific to
postmodification/complementation within a noun [gasaas they cannot be found in any other

syntactic function.

Table 31 The meanings offse PPs in the function of postmaodification/completation

within a NP and their English counterparts

_ English counterparts:
Meanings expressed by ___
N Czech PPs - with different
Czech 's/se prepositional _ with identical _
proportion _ meaning or no
phrases meaning )
equivalent
accompaniment 7 6 1
having 18 14 4
respect 3 2 1
total 28(100%) | 22(78.6%) 6 (21.4%)

90



4.22.31 The meanings of ‘having’ expressed bg/5¢ PPs in the function of

postmodification/complementation within a NP and tkeir English counterparts

The overview of the distribution of/se PPs denoting the meanings of shavinge is
presented in Table 32. As it is clear from thedalyl the meanings of sequipmente and
equalitye there is a semantic correspondence betvizech and English in all instances,

although not all of them are realized by preposaigphrases in English.

Table 32 The meanings of *havings expressed $ige PPs in the function of

postmodification/complementation within a NP aneitfEnglish counterparts

English counterparts:
Meanings expressed by | Czech PPs - with different
_ with identical
Czech s/sé PPs proportion _ meaning or no
meaning _
equivalent

contents 9 6 3
quality 4 4 0
component 3 2 1
equipment 2 2 0

total 18(100%) 14 (77.8%) 4 (22.2%)

Let us begin our analysis with the most fredlyerepresented semantic class in *havinge,
namely with the a/se prepositional phrases carrying the meaning ofitexatse and their

English counterparts.

4.22.31.1 English counterparts ofs/sé PPs expressing ‘contents’ and functioning as

postmodification/complementation within a NP

Table 33 English counterparts ofsse PPs expressing scontentse and functioning as

postmodification/complementation within a NP

English counterparts:
Czech s/se PPs
form meaning
contents (9) OF contents
WITH (3) contents
non-finite clause (2) contents
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adjective phrase (2) purpose

WITH manner

As it can be seen from Table 33 there is sespondence in meaning in 6 instances, out of
which 4 are represented by prepositional phrasesialEnglish. The same meaning as in
Czech is most commonly expressed bwidh= prepositional phrase (ex. 1; V 152, 168) and
once by a%ooffdepositional phrase (ex. 2) in English.

1. Nenilpece!mo$no!nechat!plout!koSkdit tempo!rozbotienéteceqK 70)
IHe!couldn*tlverylwelllletlalbaskeith a child in itifloat!/down!alstormy!riverQ!
2. ,!p "i#em$!pevrhla!sklenicis coca-colou(V 162)
I ,lknockingloverlalglassof Coca-Coldin!the!process.!

A correspondence in meaning occurs also betwee s+ PPs and their counterparts,

where the present participle is used instead oépgsition (ex. 3; K 71):
3. alkone #n v!téldob!tolik!diskutovany!modry!celofanovyiisl s reklamnim
vzorkem vyrobku firmy Procter & GamblgV 153)
I andl!finally!'that!controversial'blue!cellophane!g&etcontaining an advertising
sample of a Procter and Gamble product
In comparison with Czech, the relation betweenhis&d noun and its postmodification in
English is expressed more explicitly # by the lekierbcontaining

Not only different forms of realization, busa diverse meanings can be found in two
instances where English uses a premodifying adgatistead of a prepositional phrase (ex.
4; cf. also K 93).

4. U$!jenlkonvika s kdvoualdva!'alky!-! (Vv 195)
IAlllit'needslis!aoffeepotiand!twolcups!- !
The wordcoffee a noun partially converted into an adjectivefact indicates what the
referent of the head noyotis used for, in other words, it specifies its ppg@. The most
adequate Czech counterpartoffee!potwvould bekonvitka!nalkavuwith snae also
expressing purpose (cf. also ex. 11 in Chapter.d24#inky!nalaerobi}.

What is left to discuss in this semantic catgds one instance where there is a lack of
correspondence in meaning, although it is realized withe PP (ex. 5):

5. Lahvitka s valerianskymi kapkanivypadlalnalzem!a!fila!koberec (K 94)
IThelbottle!fell'to!the!floor,!spotting!the!carpéth valerian drops!
The meaning of the English prepositional phrasmimected with its syntactic function of

adverbial of manner.
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4.22.31.2 English counterparts ofs/se PPs expressing ‘quality’ and functioning as

postmodification/complementation within a NP

All the four Czecha/se prepositional phrases expressing squalitys ateeérEnglish

sample matched by constructions of the same megsaegTable 34).

Table 34 English counterparts ofkse PPs expressing squalitys and functioning as

postmodification/complementation within a NP

English counterparts:
Czech 's/se PPs
form meaning
WITH (2) quality
quality (4) non-finite clause quality
adjective phrase quality

The English preposition in the parallel Englconstructions iswithe in two instances
(ex.6; V 196):
6. alasiltucet!starych!vodovych!obtisks portréty ' znych hudebnich skupin (V
197)
aslwelllaslaldozen!or!solold!stickemsith the portraits of various bandg
Like in the case ob#se PPs expressing scontentse the English counterpérs/se PPs
expressing squalitys can be realized by a parici{pk. 7) or a premodifying adjective (ex. 8).
7. alnebyl!s!tolji'poslat!ani!pohlednics pozdraver?l(K 62)
I that'he!could!not!even!bring!himself!tolsend!agpoardasking her how she
was?!
8. ,Istojiciluprost"edtvercového!kobetitu s orientalnimi vzory(V 200)
I standing!in'the!middle!of!laroriental-patternedrug.!

Though the realization forms differ in the two languageh b Czech PPs and their

counterparts express a quality of the thing denoted by e riaun.

4.22.31.3 English counterparts ofs/sé PPs expressing ‘component’ and functioning as
postmodification/complementation within a NP

!

Table 35 English counterparts o$kse PPs expressing scomponentes and functioning as

postmodification/complementation within a NP
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English counterparts:
Czech s/se PPs
form meaning
WITH (2) component
component (3)
adjective phrase quality

S/se prepositional phrases expressing <componentsuatdor three instances, two of
which are matched in English byaithe prepositional phrase (ex. 9; V 194).
9. almojellevalruka s liroce roztaeenymi prstyylétlalvzhrulvinadteném!
d kovném!gestyV 157)
I and!my!leftlhand with fingers extendeldhot!uplin!thelairlinlalconventional!
gesture!oflthanks.!

The premodifying adjectivaolo corresponding to thes»PP in ex. 10 below does not
indicate a single component of the shirt, but naitsequality; it characterizes the shirt as an
linformal shirt with short sleeves, a collar anfeav buttons at the neckOALD).!!

10. Oblékl!si'zelenobilé!tko s limd kem (V 181)

Helputlonlagreen-and-whitgolo shirt.!

4.22.31.4 English counterparts ofs/se PPs expressing ‘equipment’ and functioning as

postmodification/complementation within a NP

Two s/se prepositional phrases carry the meaning of agaige, with their English
counterparts matching them semantically, as wefibamally (ex. 11; V 199).
11.Schodi't !astilo!do!proslunného!mezanina malou zimni zahradou (V 193)

Thelstaircase!emerged!onto!al!sunny!mezzavithea small conservatory

4.22.32 The meanings of ‘accompaniment’ expressed ts/se’ PPs in the function of

postmodification/complementation within a NP and tkeir English counterparts

Table 36 English counterparts o$sse PPs expressing saccompanimentes and functioning as

postmodification/complementation within a NP

English counterparts:
Czech s/se PPs

form meaning

mutuality (6) WITH (5) mutuality
-0 - -
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association (1) WITH association

Postmodifying/complementing/se PPs denote two types of meaning from the
eaccompaniments semantic group, namely smutudléys 12) and sassociatione (ex. 13).
With the exception of one example, where the Ehgilisunterpart is missing (cf. K 76), all
the English translations are realized tojtle prepositional phrases of the same meaning as in
Czech (cf. exx 12, 13; see also K 51, K 99, V N385).
12.Je't Ip"edtim,!ne$!odhalilaljeho!korespondeseiSabinou.. (K 95)
Onel!evening,!before!sheldiscovered!his!correspaadeth Sabing !
13. Potom!seldostavila!pani'Kralovd3-mlikem!nebo!bez?® 183)
Then!Mrs!Kralovalcame!inWith!orlwithoutmilk ?+!!
The prepositional phrases in examples 12 and 13egotihe meanings of smutualitys and

eassociatione, respectively.
!

4.22.33 The meanings of ‘respect’ expressed ks/sé PPs in the function of

postmodification/complementation within a NP and tleir English counterparts

The semantic category of srespecte is reptesgdny three occurrences in the syntactic

function of postmodification/complementation witldmoun phrase (see Table 37).

Table 37 English counterparts ofkse PPs expressing srespecte and functioning as

postmaodification/complementation within a NP

English counterparts:
Czech s/se PPs

form meaning

respect proper (1) | TO respect proper

WITH source
source (2)

noun phrase -

The only instance of srespect propere in $iyistactic category is ex. 14, where it is
matched by thetee prepositional phrase:
14. ,'nebo %Kral! visouhlasse zvéejn nim tohoto @b hu!bylljednoznsn !
podminn!po$adavkem, (V 154)
,Jbecause!Kral*s!consenb the publication of this storfyvas!categorically!

conditionallon!my!taking!certain!precautions !
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In both languages, the choice of the prepositiaggoierned by the deverbal head noun, the
preposition being identical with the prepositiomtoning with the corresponding verb
(souhlasit!stim, consent!to!sth
In the category of esourcee the semantic antdl equivalence occurs in one instance (cf.
V 177 # see Chaper 4.22.14), while in the otherctireesponding structure is a noun phrase:
15. ,!proto$e!ma!poti$es nespavost! (K 83)

because'helwasan insomniadand !

4.22.4 The English counterpart of thes/sé prepositional phrase embedded in an

adjective phrase

The only instance of the Czedfse PP functioning as complementation of an adjective
expresses one of the meanings of saccompanimerdssgociatione:
16. Toto!smienils!Hitlerem!prokazuje!hlubokou!mravni!pervepsijsnouse svtem
zalo$enym!esencialma!neexistencilnavratu, (K 52)!
Thislreconciliation!with!Hitler!reveals!the!profadimoral!perversityf a world
that!rests!essentially!on!the!non-existence!ofimetu
In contrast with Czech, in English the counterjmreduced to abofgostmodifying
prepositional phrase, tluf-genitive (corresponding to the Czech phnasavnilperversi!
sv ta), and can be paraphrasedtas!world!is!morally!pervers&he adjectivespojeny!sh
the original Czech construction relates the meanafghe two noun phrases more explicitly

in contrast to the grammaticized prepositioof&

4.22.5 The English counterpart of the Czecls' prepositional phrase functioning as

subject

The only instance in which the prepositional phrase is constructed as a hypiotac
subject expresses the meaning of scompanionshipe:
17.0b dvaliljsme$ Kralemsami,!Agata!flidi#ise!kamsilvytratiliVV (176)
Kral and!l'lunched!alone,!Agataland!the!driverthavirgggpeared!somewhere.!
In English the hypotactic relationship of «compansioipe is transposed to a paratactic

coordination, where both noun phrases constitutirgsubject have the agentive role.
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4.22.6 English counterparts of ‘s/se’ prepositiongbhrases functioning as prepositional

objects

Table 38 The meanings okfse PPs in the function of prepositional object ameirt English

counterparts

. English counterparts:
Meanings expressed by
N Czech PPs 4 with different
Czech 's/se prepositional ) with identical )
proportion . meaning or no
phrases meaning _
equivalent
accompaniment 23 14 9
respect 3 3 0
agreement/opposition 3 2 1
manner/instrument 1 1 0
total 30(100%) | 20(66.6%) 10(33.3%)

As it can be seen from the above table a largjerity of s/se PPs in the function of the
prepositional object carry some of the meaningaofompaniments, most commonly that of
mutuality (see also Table 39). The remaining megsof srespects, sagreement/oppositions,

and emanner/instrumente account altogether forrs@w&ances.

4.22.61The meanings of ‘accompaniment’ expressed bg/se PPs in the function of
prepositional object and their English counterparts
The prominent meaning denoted bise PPs within the semantic group saccompanimente

is that of smutualitye, with 16 occurrences (TaB#). The other meanings in the semantic

class of saccompanimente are represented by at4n@gech a/se PPs.

Table 39 The meanings of ,accompanimente expressed/sg £Ps in the function of

prepositional object and their English counterparts

English counterparts:
Meanings expressed by | Czech PPs - with different
_ with identical _
Czech s/se PPs proportion _ meaning or no
meaning _
equivalent
mutuality 16 10 6
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separation 2 1 1
companionship 4 3 1
association 1 0 1
total 23(100%) | 14(60.9%) 9 (39.1%)

4.22.61.1English counterparts of ‘s/sé PPs expressing ‘mutuality’ and functioning as

prepositional objects

Table 40 English counterparts ofsse PPs expressing smutualitys and functioning as

prepositional objects

English counterparts:
Czech 's/se PPs
form meaning
TO (2) addressee
WITH (8) mutuality
mutuality (16) noun phrase (2) mutuality
noun phrase (1) agent
noun phrase (3) affected participant

In eight cases the/se prepositional phrases expressing smutualitysheeieched in
English by withe prepositional phrases of the same meaning. Caetpar of them (exx 18,
19; see also K 68, K 73, K 82, K 89, K 92, V 190):

18. milovat!se se senota!spéat!se!$enou!jsou!tvd'n nejen'rozdilné, (K 88)!
making!love with a womarnand!sleeping!with!alwoman!are!two!separate!
passions, !
19.!"Jak!s Beatolvychazi'?#{V 188)
"How!do!you!get!oniith Beate?#!

Let us now consider the examples where thdigEngounterparts ofsfse PPs denoting
mutuality have the form of a noun phrase (6 instahcWith the exception of one instance
where the noun phrase represents an agent (cf),kalf4he other Czech examples contain
reciprocal verbs. The Czect/se PPs functioning as prepositional objects arelleded in
English by direct objects of various semantic cbinastics (exx 20, 21, 22; K 75, 79).

20. ,!schézellse s kasdou ze svych stalych milerigdn!po!velmildlouhych!
p"estavkach(K 78)

Jhe!would!meeteach of his long-term mistressesly!atlintervals.!
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While in Czech the meaning of mutuality, or in athrds, reciprocity, is besides the
preposition s carried also by the reciprocal verb in the pratiicin the English translation it
is indicated by the verb and the direct object.réhig a relation of mutuality between the
subject and the prepositional/direct object intthe sentences, which places these
participants more or less at the same semantic level. This relation is obvioukdro
paraphrases of the two sentences, in which th@subpnstructed in plural involves both the
participants represented by the subject and tleetdirepositional object in the original
sentences, cfschazelilse!jen!polvelmildlouhych!pstavkackdnd they!'would!meet!only!at!
long-termlintervalsSimilarly, it would be possible for the particiga expressed by the
subject and the objects to exchange positionsgtithis would involve some change in
meaning, as the participant expressed by the oigji@itvays in a hypotactic relation to the
participant in the subject.

In example 21 below, the situation is diffarena certain extent, as the meaning of
mutuality is in the English translation expressaty dy the semantics of the direct object
relations Still, this example, as well as example 20, issidered as semantically equivalent
to the Czech prepositional phrases in this analysis

21.Anebolje!lmo$no!sehi stykat!dlouhal!léta, (K 80)
Jorlyoulmaintain relationdover!'thelyears !
22. v$dy %ses nitehdy!vidl!teprve!podruhé!v!$ivd@ (K 56)
helhad!seenherlonly!once!beforelin!his!lifeO!
In example 22 (as well as in K 75, K 7%a¥see!smbneither the English verb nor the direct
object, which correspond to the Czech reciproced vl tlseand the prepositional object,
express the meaning of mutuality. The direct objebich is used because of the different
valency of the English verb, rather denotes arcedteparticipant.

Two English counterparts introduced by theppegtion toe introduce the recipients of the

message, or addressees (ex 23; V 192).
23."Onals tebounemluvi?#V 191)
"Sheldoesn*t!talto you?#!
Had the prepositional vethlk!with!sbbeen used in the English translation, the two yarb
Czech and English could have been considered aangieally equivalent. As it is, the
prepositiotto puts emphasis on the recipient of the messag@dtdauf (1996): !colloquially
when emphasizing communicatitoi# speak!to'hintdut speak!with!hing!talk!with!hin). The
lack of mutuality expressed by the Czech sentensaes from the negative meaning of the

predicate.
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4.22.61.2English counterparts of ‘s/sé PPs expressing ‘separation’ and functioning as

prepositional objects

Closely related to the meaning of smutualisysseparatione, which occurs in two
instances. In one of them there is a semantic sporeence between the Czech prepositional
phrase and its English counterpart, which is exq@@dy a direct object (ex. 24), in the other
the corresponding English prepositional phraseesgas a different meaning (ex. 25).

24.P"ed!desetillety!selrozvest svou prvni eenda (K 63)
Tenlyears!earlier,'when'he!had!divorded wife, !
25. Tento!systém!vytiilpro! Toméa'e!mo$nost!nerozchazettgestalymi milenkanti
a (K81
Thelrule!ofithrees!enabled! Tomas!to!keep!intabtdisonswith some women
while !
The negated meaning of the Czech verb in exampis 28nslated into English by means of
a construction expressing a positive meaning, wbahbines with awithe prepositional

phrase and in contrast to Czech expresses sconmsuipe.

4.22.61.3 English counterparts ofs/seé PPs expressing ‘companionship’ and

‘association’ and functioning as prepositional objets

Table 41 English counterparts ofise PPs expressing scompanionshipe and sassociatione

functioning as prepositional objects

English counterparts:
Czech 's/se PPs
form meaning
_ _ noun phrase affected participant
companionship (4) i :
WITH (3) companionship
association (1) noun phrase affected participant

As for the s/se PPs denoting scompanionshipe there is a semeotiespondence
between Czech and English in three out of four oetices (ex. 26; V 178, V 184). One
Czech instance expressing this meaning is in Emglsalleled by a noun phrade() which
is in a paratactic relation to the preceding nolrage it) and both function as coordinated
direct objects denoting affected participants gX.

26. Jellep'ibyts Terezolanebo!kstat!lsamqK 58)

Waslit!better!to!bwith Terezador!to!lremain!alone?!
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27. alodvezl'holils nilizpatky'k!soh (K 60)
and'tooklit'and!herlhome.!

The English counterpart of the only instantesoPP in the function of prepositional
object denoting *associations is a noun phrasenfpmsomething expressing an affected
participant (ex. 28).

28.S timnepdfital. (V 163)
That!'wastomethindhelhadn&t!expected.!
The dissimilarity in semantics is connected with different valency of the Czech and

English verbs (cfpo#itatls n! im (prepositional object) gxpecttomething(direct object)).
!

4.22.62 English counterparts ofs/se PPs expressing ‘respect’, ‘agreement/opposition’,

‘manner/instrument’ and functioning as prepositiond objects

Table 42 English counterparts ofsse PPs expressing srespect propere,

eagreement/oppositions, and ¢instrumente in thetion of prepositional objects

English counterparts:
Czech 's/se PPs
form meaning

respect proper (3) | WITH (3) respect proper

WITH agreement
agreement (2)

-0- -
opposition (1) noun phrase opposition
instrument (1) WITH instrument

In this chapter we are going to consider &ss frequent meanings of srespects,
eagreement/oppositions, and smanner/instruments.

Let us first mention one of the three occucemnin which a/se prepositional phrases
functioning as prepositional objects denote erespaapers (ex. 29; K 57, V 169).

29. ,!'musel!se!spokojits pouhym zavolanim maneelce (V 175)
,Jhelhad!to!make!dowith calling his wife!

In the above example, as well as in K 57 and V #6®meanings of thewthe PPs
correspond to the Czech PPs.

In the sample there are two instances whe&r€itech 3 PP expresses sagreements (exx.
30, 31) and one where it denotes the opposite mgarfisoppositions (ex. 32). The English
counterpart is realized by a prepositional phrasanie instance (ex. 30):
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30. ,!$e! #isloluvedenélv!dopise!se!shodsijéslem na sloupku vstupni brany (V
155)
that!the!numberlin'the!letter!tallieddith the number on the gate-post at the
front entrance!
31.Samozejm ,!s takovou Uvaholnebyl!nikdo!ochoten!souhlagiK!77)
Needlessl!to!say,!he!found!no!sympathizers.!
Here, the equivalent of the Czech prepositionahpddenoting *agreemente is missing.
32."Dneskalhrajus Petremermakem#!(V 182)
"Today!lI*m!playing®etr Cermak#!
From the previous context of the Czech sentenea.il2 it is evident that the sport in
guestion is tennis and it is therefore possibliaterpret the Czech prepositional phrase as
carrying the meaning of soppositione. In Englisk tielation of soppositione obtains between
the subject and the direct object - the countegfatie s PP.

From the *manner/instrumente group only thamigg of sinstrumente occurred among the

es/se prepositional phrases (ex. 33).
33.S metaforaminenilradno!sithrat(K 72)
Metaphorsare!not!to!be!trifledwith.!
The corresponding English prepositional phragh!metaphoragrees with the Czech PP in
expressing the meaning of sinstrumente, which isath languages used figuratively.

What ensues from the analysis of the semanitis of the 3/se prepositional phrases in
the function of prepositional object is that difat meanings or the same meanings but
different realization forms are often the resultidferent valency of the Czech and English
verbs; in one third of instances (10 examples)dhech PPs correspond to noun phrases, out
of which 4 function as direct objects expressirgghme meanings as the Czech PPs, 5 noun

phrases represent affected participants and one pluase indicates an agent.

4.22.7 English counterparts of the Czech idiomatiexpression byt s to

All 5 examples where the prepositienis a component of a constructibyt!s!tg as well
as their English counterparts, express intrinsidatity. In English, however, this is denoted
more explicitly (exx 34-37; K 65).

34! a nebyl s tdji'poslat!ani!pohlednici!s!pozdraver(ik'61)
that!he! could notevenbring himselito!send!a!postcard!asking!'her!how!she!
was?!
35. ,!dr$elatho!zalruku!(pevn,nebyl s tose!lvymanit!z!toho!s&ani) (K 69)
and!held!histhand!(firmly:!hebs unable t&disengagelit!/from!her!grip), !

36! lal neni s tousnoutlv!tsnélblizkostiljinéh#lov ka.(K 84)
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land! found it impossibleo!falllasleeplin!close!proximity!tolanother!pergon
37! tak$e!mulbylaje't !s toodpovidat!nalotazkygkllji: ! (K 85)
and!was!therefore!still'responise to'him,!he!said!to!her, !

The intrinsic modality is expressed by variousans in the English translations above. In
example 34 it is denoted by the modal veohild, while in other examples the intrinsic
modality is expressed lexically by means of a semiiary bel!able!talex. 35; cf. also K 65),
by the adjectivémpossibleh ex. 36, or by the suffixife(ex. 37), which according tOALD!
indicates a tendency to somethifigAlthough neither of the English counterparts mlired
by means of a prepositional phrase, we can saydtagreater extent they correspond

semantically to the Czech expressiyi!s!to

4.22.8 English counterparts of $/sé prepositional phrases functioning as adjuncts

In 21 out of 33 instances, ttese prepositional phrases in the function of adjumqiress
the meanings of the semantic group saccompaninisede Table 43). In one third of instances
the Czech prepositional phrases denote smanneinstrumente (see also Table 47). In these

instances there is a 100% correspondence in meheimgeen Czech and English.

Table 43 The meanings offse PPs in the function of adjuncts and their English

counterparts

_ English counterparts:
Meanings expressed by _
N Czech PPs 4 o _ with different
Czech ‘s/se prepositional _ with identical _
proportion _ meaning or no
phrases meaning _
equivalent
accompaniment 21 18 3
manner/instrument 11 11 0
respect 1 0 1
total 33(100%) [ 29(87.9%) 4 (12.1%)

4.22.81 English counterparts ofs/se PPs expressing ‘accompaniment’ and functioning

as adjuncts

Within the semantic group saccompanimente#iige prepositional phrases functioning as
adjuncts express the meanings of saccompanyingrostancese most frequently (Table 44).

This semantic category appears in ho other syaotaatiction.

%2 1-jve # suffix (in nouns and adjectives) tending to;ihgwthe nature of*@ALD).
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Table 44 The meanings of s,accompanimente expressed/og PPs in the function of

adjunct and their English counterparts

English counterparts:
Meanings expressed by Czech| Czech PPs - with different
_ with identical
‘s/seé PPs proportion _ meaning or no
meaning .
equivalent

accompanying circumstances 10 9 1
companionship 8 6 2
association 3 3 0
total 21(100%) 18(85.7%) 3 (14.3%)

4.22.81.1 English counterparts ofs/sé PPs expressing ‘accompanying circumstances’

and functioning as adjuncts

Table 45 English counterparts ofkse PPs expressing s,accompanying circumstancese and

functioning as adjuncts

English counterparts:
Czech 's/se PPs

form meaning
_ WITH (8) accompanying circumstances
accompanying
) finite clause (1) (reason)
circumstances (10)
non-finite clause (1) accompanying circumstances

As Table 45 shows, in the majority of instamoés/se PPs denoting saccompanying
circumstancese their counterparts with the sameningdnave the form ofwsithe
prepositional phrases (ex. 38; V 156, V 160, V N64,73, V 174, V 187, K 54).

38. ,! se slovy Mohu dallfsem!vstoupil(V 198)
I'entered!the!roomlith the words May | come in?

In one instance the English counterpart iardi@ple also expressing accompanying

circumstances (ex. 39):
39.Vstalalas d ima pimhou$enymd'lalza!nim.(K 87)
Shelstood!up!and!followed!'him!csginting.!
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In example 40, where the corresponding Engl@tstruction is a finite clause, it is
difficult to talk about semantic correspondencdl, $twe should determine its meaning the
clause could be classified as expressing sreasone.

40. Ostatn 'kdy$!u!nho!byla! Tereza!popn&thipkou,!nikdy!s!nilnespa(K 67)
And!soit was not the fluthat!lkept!him!from!sleeping!with! Tereza!on!hestifir

visit.!

4.22.81.2 English counterparts ofs/sé PPs expressing ‘companionship’ and functioning

as adjuncts

Table 46 English counterparts ofisse PPs expressing scompanionshipe and functioning as

adjuncts

English counterparts:
Czech s/seé PPs
form meaning
_ _ WITH (6) companionship
companionship (8)
noun phrase (2) agent

Six English translations are almost identigih the original as regards their meanings

and realization forms (ex 41; cf. also K 53, K556& K 86, K 97).
41.Kdy$!jsem!selonulstulvrétils dcerouze!'koly!donh, ! (V 151)
When!llreturned!from!school'that!Wednesdii! my daughter!

In two English counterparts the participantressed by the Czech prepositional phrase
has been conjoined with the participant in the ecttijio form one agentive subject in plural
(ex. 42; K 59):

42. ,lbyl! s nilals!nkolika!g'atelilv!baru.(K 96)

,I theylthad!gonelto!albar!with!some!friends!to!celebraedZa*s!inew!job.!

4.22.81.3 English counterparts ofs/sé PPs expressing ‘association” and functioning as
adjuncts
All three instances okse prepositional phrases denoting sassociationfretehed in the
English translation bywithe prepositional phrases of the same meaning (exXX 43, V
165).
43. a! s doézikoulals!polnillopatkou!z!vystrojelamerické!armadydbpla!na!'kolni!
pozemek(V 164)
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,Jland!rushed!out!to!the!school!gardenith the glass jatand!a!U.S.!Army!

trenching!tool.!

4.22.82 English counterparts ofs/se PPs expressing ‘manner/instrument’ and

functioning as adjuncts

The semantic group *manner/instrumente isasgmted by both meanings among adjunct
es/se PPs (Table 47). Even though the English countesjd the two s/se prepositional
phrases indicating sinstrumente are not realizegigpositional phrases (see exx 46, 47
below), all of the a/se PPs expressing *manner/instrumente entirely spmed in meaning to
the Czech PPs.

Table 47 The meanings of smanner/instrumente expressed/bg PPs in the function of

adjunct and their English counterparts

English counterparts:
Meanings expressed by Czech| Czech PPs - o _ with different
) with identical
‘s/se PPs proportion _ meaning or no
meaning .
equivalent
manner 9 9
instrument 2 2
total 11 (100%) 11 (100%) 0

4.22.82.1 English counterparts ofs/se PPs expressing ‘manner’ and functioning as

adjuncts

Table 48 English counterparts ofsse PPs expressing *manneres and functioning as atjunc

English counterparts:
Czech 's/se PPs
form meaning
IN (1) manner
manner (9)
WITH (8) manner

As Table 48 above shows all English countéspairs/se PPs express the meaning of

emannere. Besides the prepositiovithe, which has 8 occurrences (ex. 44; K 98, K 100, V
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158, V 161, V 167, V 179, V 186), in one instanoe torresponding English preposition is
eine (ex. 45).
44. Jlale'kdy$'uvid laljeho!tvd,!""eklak nendvisti (K 90)
Jbut!'when!she!saw!his!face!she!saudith hatred in her voice!
45, Pohlédlalna!mis opovrelivym tdivem(V 189)

Shelstared!at!ma!scornful amazement

4.22.82.2 English counterparts ofs/sé PPs expressing ‘instrument’ and functioning as

adjuncts

The meaning of sinstrumente appears in thepgaiwnce in its literal use and once in a
figurative use, but in neither case is its courdgrpealized by a prepositional phrase:
46. Mimochodem:!polni'lopatka, his'Chvatalova-Sukovalnavnadu!poka$dé!dobyva,!
neniljen!tak!obyejnalpolnillopatka(V 170)
Incidentally:the trenching toolthat!Chvatalova-Sukovalalways!uses!to!obtain!
baitlis!no!ordinary!trenching!tool.!
47. ,'$ellep'iine$i#ekats nastavenou rukoljeljednat.(V 171)
thatlit*s!better!to!do!a!deal'than!hold!oat begging bowl!
In both instances the instrument in English is egped by a noun phrase. In ex. 46 the
meaning of sinstrumente is made explicit by the ofthe wordtool, as well as by the verb
uses Though the metaphors in ex. 47 are conceiveeédifitly, both the Czech PP and its

English counterpart denote instruments.

4.22.83 The English counterpart of thes/se PP in the function of adjunct expressing
‘respect’
The sole example of erespect propere withia glyntactic category is in the following
instance:
48.S dimalnaltom!byllje't!h!" Ine$!Petk. (V 180)
His eyeswerelinlalworse!way!than!Petrik*s.!

The English noun phrase corresponding to the Cpesositional phrase expresses a patient.
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4.22.9 English counterparts of complex prepositionsontaining ‘s/se as one of their

components

Finally, let us briefly mention the meaningpressed by the Czech complex prepositions,
which contain s as one of their components, and their Englismtamparts®.
49."P"irozen !s vyjimkouMilu'ky."! (V 172)
" Apart from!Miluska,!naturally.”!
50. & ,!$eljeho!polygamni!$ivot!nerBadnémbzporu djeho!laskou'k!niK 91)
,'helargued!that!his!polygamous!way!of!life!didta!the!least!rurdounter td
hisllove!forlher.!
Like its English counterpart, the Czech complexppsition in example 49 expresses
eexceptione. The Czech preposition is, accordingrimupova (1985), fully stabilized, as it
fulfills all the criteria of prepositionality. Omé other hand, the prepositioltozporuldrom
example 50 is at the second stage of prepositignalnce it meets only some of the syntactic
criteria®* While Kroupova classifies this preposition amomggositions denoting a negative
relation of respect, in our classification its meaning correspondsofapositions, which is

also expressed by its English counterpart.

4.22.10 Summary of the results

The Czechsyfse prepositional phrases denote the meanings obmaganiments most
often (55 instances). Quantitatively significarg atso the semantic groups
emanner/instrumente and *havinge, with 12 and l&iaences, respectively. While in the
class smanner/instrumente there is a 100% sememtiespondence between Czesise PPs
and their counterparts, on averaggse prepositional phrases correspond semantically to
their English counterparts in 78% of instances.

Table 49 below presents an overview of meanidgntified in the sample in relation to
the syntactic functions oésse PPs. While the meanings of saccompanimente agpént
with es/se PPs functioning as prepositional objects andradg) the meanings of the
semantic group *havinge occur exclusively in thetagtic function of
postmaodification/complementation within a noun @eraFurthermore, as the meaning of
eaccompaniments is denoted also bise PPs in the syntactic functions of
postmaodification/complementation in a NP, completaton in an adjective phrase, and

subject, it represents the only semantic groupdbaitirs in five different syntactic functions.

3 Apartlfromis classified as a complex preposition e.gCBEL(Quirk et. al., 1985: 669 ounter!to!
in TheCambridge!Grammar!of!the!English!Languagelddieston and Pullum, 2002: 639).

% This is evident also from the use of the preposith example 50, where the noun in the complex
preposition is further modified by the adjectik&dny

% Vztah zetelovy, zaporny (Kroupova, 1985: 90)
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On the other hand, the syntactic function exprestie widest variety of meanings (when the

major semantic groups are taken into account)@gtkpositional object.

Table 49 An overview of meanings expressed bise PPs in relation to their syntactic
functions

Semantic & syntactic i = - = g—

functions of Czech s/se % é ;‘;’ qg) i‘

= — o o o o L] @

prepositional phrases 3 % N g | 2 o S & gl g

s B2/ 8|3 |58 |% [ 8|8
accompaniment 53 7 1 1 23 21 - -
manner/instrument 12 - - - 1 11 - -
having 18 18 - - - - - -
respect 7 3 - - 3 1 - -
agreement/opposition 4 - - - 3 - - 1
byt!s!to(idiomatic) 5 - - - - - 5 -
exception 1 - - - - - - 1

total 100 | 28 1 1 30 33 5 2

The next table (Table 50) summarizes the gtdnglish counterparts corresponding to
es/se PPs in the individual meanings and their freqyandhe sample. On the whole, there
were 62 English counterparts which corresponddldeganeaning of thessse prepositional
phrases and were at the same time realized bypagit®nal phrase (including 2 complex
prepositions). Other semantically equivalent strees that appeared in the meanings of
eaccompanying circumstancese, squalitys and scdstemere realized by a postmodifying
participle or a premodifying adjective phrase (Stamces).

It should be also mentioned that in 4 instartbe same meaning was in English expressed
by a noun phrase in the function of direct objedtich corresponded to the Czech
prepositional object; this ensues from the diffesalency pattern of the Czech and English
verbs. These instances, as well as the Englishtemanrts of the idiomatic constructibst!
sltowere not included in the table.

As it is evident from the table below, the m@®minent translation equivalent afse is
the prepositionwithe, which occurred in 13 out of all 16 meanings iifezd in the sample

and altogether appeared in 57 instances. Most caoriyravithe expressed the meaning of
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emutualitys (13 occurrences). Other prepositionsesponding semantically ts/se were

«ine, %of&nd to+, each with only one occurrenc®.

Table 50 An overview of typical English counterparts capending to 3/se in the

individual meanings

. o
o =
©
Semantic categories of Czects/sé PPs 05)_ < -
= T Qe
& the corresponding Eng. prepositions E 38 e o
L o |5 |§ |2 |85
< @) = = 8 S o a
accompanying
. 8 1
circumstances
companionship 9
Accompaniment -
mutuality 13
separation
association 4
manner 1 8
Manner/instrument
instrument 1
component 2
equipment 2
Having
quality 2 1 1
contents 1 3 2
respect proper 1 3
Respect
source 1
Agreement / agreement 1
opposition opposition 1
Exception exception 1
total 67 1 1 1 57 | 2 1 4

% With regard to the fact that besides the prepmsiiithe there are no major translation equivalents
of es/se, we have considered creation of an «alternatliettonary entry in this case redundant. All
relevant information about the translation equintdeof s/se can be found in Table 50 and its

description.
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Let us conclude this analysis with pointing bow the syntactic functions, meanings and
English counterparts ofsse prepositional phrases are interrelated.

It seems that the meanings of saccompaninatt»manner/instrumente can be regarded
as the basic meanings of the prepositslae, both of them occurring in the syntactic
function of the adjunct. While smanner/instrumeagtpears to be typical of adjuncts, the
meanings of s,accompanimentes occur also with othietagtic functions. In this sense, it is
important to distinguish between personal and nensgnal meanings of s,accompaniments;
with adjuncts, the non-personal meanings predomitidhere were 1&Gsse PPs expressing
eaccompanying circumstancese and 3 PPs expresssgeiatione. Although &kse PPs
functioning as adjuncts denoted the personal mgasfiscompanionshipe, the participants of
the verbal actions presented by the PPs were aliways asymmetric relation to the agent of
the action. All the adjuncsfse PPs expressing both personal and non-personalingsaof
eaccompanimente thus represent adverbials of acaowipg circumstances.

With prepositional objects, on the other hahd,personal meanings of ,accompanimente
are prevailing; the meaning of smutualitye, whishbiy far the most common, can be found in
16 instances, scompanionshipe in 4 instances, ragpas in 2 examples, and only marginally
the non-personal eassociatione is indicated bypyegositional phrase. Most of the verbs
accompanied by PPs denoting *mutualitye indicageiprocity in their meanings. In contrast
to scompanionshipe, the participant representeeslse PPs denoting smutualitys exists in a
symmetric, reciprocal relation with the other papant in the subject.

The most common translation equivalentséée PPs in the function of adjuncts avethe
prepositional phrases, which account for 25 o@®instances in which the Czech PPs and
its English counterparts express the same mearggides the prepositiome, which was
found in one example, the counterparts with otbemnfthan that of a PP occurred in only 3
instances (2 noun phrases, 1 participle).

With prepositional objects the correspondesfes/se and withe is also quite high # 16
English counterparts with the same meaning arézezhby withe PPs. Four more
counterparts expressing the same meanings as Huh €Ps are realized by noun phrases,
which is, as can be expected, the result of tHereifit valency of the Czech and English
verbs. It should be also noted that out of 10 imsa, where the meanings of the English
counterparts did not correspond to the meanindgiseo€zech PPs, 6 were also realized by a
noun phrase (1 counterpart was missing, 2 wereeghby a prepositiortes, one by withe
with a different meaning from that of the Czech.PP)

The analysis has also shown interesting resuith regard to the semantic group labeled
as ¢havinge. Each of the four meanings comprisatisnsemantic group could be found only
in es/se prepositional phrases postmodifying/complemengingun. Besides the preposition

swithe, which predominated also in this semantic cl@ssgtances) and one instance of the
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%otgenitive, the same meaning was in English exptebganeans of a postmodifying
present participle (3 occurrences) or an adjeghrase (1 occurrence) in the function of
premodifier. A premodifying adjective appears ats8 out of 4 instances, in which the
meanings of the corresponding expressions in tbdanguages differ.

It can be summed up that some meanings exqutdss/se PPs and their semantic
correlates realized bywthe PPs typically occur with certain syntactic fuoais: while as
adjuncts the PPs indicate accompanying circumssafurwlerstood in the broadest sense of
the word), as prepositional objects they typicallgsent a participant of the verbal action,

and when embedded in a noun phrase the PPs esprasscharacteristics of the head noun.
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V. Conclusion

The aim of this study was to examine the datie@n between the Czech prepositionass
and s/« and their English translations. This has beereduth respect to the syntactic
functions as well as the semantic roles that teegsitional phrases and their counterparts
represented. We have also analyzed how the eqotsadé nas and s/se, as presented in
Czech-English dictionaries, were reflected in tla@s$lations from our sample.

It is difficult to draw any general conclusgbased on the analysis as the results are
specific first for each of the prepositions, sectordhe analyzed sample (we can expect that
the incidence of the less frequent secondary andpherical meanings of the prepositions
and possibly also their syntactic functions couftedto some extent if the analysis was
applied to a different text of fiction or other gejy and they are also limited by the size of the
sample. Nevertheless, we will attempt to compagadisults of the analysis for the two
prepositions where this seems meaningful.

The syntactic parts of the analyses have shbatwhile the adjunct was by far the most
prominent syntactic function represented bg PPs, in the case dd/se the other most
frequent syntactic functions of prepositional objged postmodification/complementation in
a noun phrase followed closely. If these three rfresjuent syntactic functions in both
prepositions are taken into account, the highesespondence between the Czech PPs and
their counterparts applied in the syntactic funcid adjuncts for bothnes and s/se. On the
other hand, the correspondence between the prigmagibbjects and their counterparts was
quite low in comparison with the average; this waspecially in the case of/se
prepositional phrases which were quite often paledl by direct objects in English.

This may be explained by the factors govertirggchoice of the form of the clause
element: while the form of the object (prepositiomaopposed to a direct object) is based on
the valency of the verb, in adverbials the forntiiding the choice of the preposition) rests
on the meaning conveyed by the adverbial to a narger extent. While there may be
expected cross-linguistic differences in verb can@ntation, in adverbial modifiers we are
concerned rather with semantic correspondence.

While there was a higher correspondence irsyiiactic functions realized by the Czech
prepositional phrases and their English countesgartnas than for s/se (cf. 75% and 61%,
respectively), semantically the English countepagreed with the Czeck/se prepositional
phrases in 78% of cases, while witta=only in 71 out of 100 instances. Although the
terminology we have established for the semantiegmaies of the two prepositions differs
from those presented in the Czech-English dictiesathe meanings identified in the sample
more or less overlapped with the categories distgiged by Poldauf (1996) and Fronek

(2000). Even though there appeared no meanindeinample which could not be classified
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within the semantic classes established by PoldadfFronek, not all meanings and
translation equivalents that are presented in itteodaries could be found in the sample (cf.
e.g. the meaning of sapproximations in Poldauf, iehene of the equivalents afee is
enearly).

Consequently, the salternativee dictionaryngfir snae, as well as the final table
summarizing the typical equivalents sfge, needs to be approached with the awareness that
they reflect only the occurrences of the prepas#im the sample. Nevertheless, it must be
said that all the prototypical and most of the selemy meanings of the two prepositions were
identified in the sample. It was shown that the nsasient meanings of the prepositiongee
and s/se were the senses of espatial relationse and sapaaiments, respectively.

While the prepositiomes was paralleled by a considerable number of tediosi
equivalents, which is connected with the strongllypemous character of the preposition (in
most cases there was only one translation equitvBderach specific meaning expressed by
*nar), the only significant equivalent aé/se was the English prepositiowithe.

Most commonly,ras expressed the meaning of ssurfacee (in staticomstinational sense,
metaphorical extensions included # 28 occurrentéstal), which was matched by the
preposition ene in 14 instancesOne at the same time represented the most common
prepositional counterpart ofias in general. In all 10 occurrences where thereavssmantic
correspondence in the prototypical meaningna# {ssurface, positions) between Czech and
English the translation equivalent wage

Also the prototypical meaning cf/se, which is labeled in the dictionaries as
econnectione, sassociations or scompanye and cpmeds to our semantic classes
scompanionshipe and sassociations and possibly s@scompanying circumstancess, was
matched in English by the prepositiamithe in 17 out of 18 instances in which the meanings
of the English counterparts were identical with@mech PPs . The meaning sfse denoted
most frequently by the preposition was that of wnalitye, with 22 instances.

The analysis has also confirmed the expedcistilbat there is a relation between the
meanings denoted by the prepositions and the fymfaactions of the prepositional phrases.
Typically, the basic or prototypical meanings wé=and s/se occur in the syntactic
functions where the choice of the preposition isgrammatically dependent on a preceding
element.

On the other hand, in prepositional objectseng the choice of the preposition is governed
by the verb in the predicate, theae and s/se prepositional phrases frequently denote
secondary meanings (cf. emutualitys witige and «intended goal or targete witlee) while
at the same time most of the verbs share certaiarstic characteristics (cf. reciprocal verbs

with es/se and verbs that denote focusing on a target widk) s
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In general, the reasons accounting for thierdihces in the clause-element, as well as
semantic correspondence between the Czech premasiphrases and their English
counterparts are the consequence of the typoloditfatences connected with the use of
constructions such as non-finite verb forms, déférpresentation of reality, or non-
correspondence in verb valency. Some of the eqerivs| however, were omitted in the
translations for unknown reasons.

Using parallel corpora of Czech and Englistvpd to be a useful tool for studying the
equivalents of prepositional phrases in the othegliage. However, a more extensive study
would be needed to describe the whole spectruinecEnglish counterparts of Czectas

and s/se prepositional phrases in terms of their syntaatid semantic functions.
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Czech summary

Tato prace si klade za cil porovnat vyskyagkych pedlo'ek naas (a jeji vokalizované
podobysé s jejich anglickymi pekladovymi ekvivalenty, a to z hlediska jejich skttckych
funkci a vyznarh.

Préace je roztiena do dvou hlavnichasti, teoretické a analytické. Teoretidkdt strlin#
pojednavé o syntaktickych a sémantickych vlastmbspedlo'ek s pihlédnutim k jejich
specifik'm v obou jazycich. Zvla$tni pozornost #evana tomu, jak jsou #tzkoumané
p edlo’ky popsany M eskych teoretickych a praktickych pramenech # gtiddeh,
vykladovém slovniku a v reprezentativni@sko-anglickych slovnicich! gtr# jejich
standardnich gkladovych ekvivalerit

$ast praktickd pak na zakktbhoto popisného aparatu zkouma dvdjeskych text a
jejich peklad'. K analyze byly pou'ity knihyNesnesitelnallehkost!byti985) od Milana
Kundery avychovaldivek!§echachl1994) od Michala Viewegha. Celkem bylo pomoci
konkordamniho programu ParaConc z korpusu excerpovano pdoka edlo'ku 100
p iklad" a jejich anglickych pré§$K', a to v'dy prvnich 50 vyskytka'dé p edlo'’ky z obou
text'.

Cilem analytickéasti pak bylo zjistit miru korespondence miezskymi pedlo’kovymi
frdzemi a jejich anglickymi préfsky nejprve z hlediska syntaktickych funkci, jéhfy poté
z hlediska vyznath kterych nabyvaji. Pozornost byldnovana spojitosti mezi syntaktickymi
funkcemi a vyznamy, je' se v nich uptalji. Zarové&dbyla zkoumana realizai forma
anglickych prot§$K'. P edpokladalo se, 'e rozdily, které se meziwia jazyky objevi, budou
mit spojitost zejména s odli$nou typologii obowikdza ' znym zp sobem zobrazeni té'e
skuté nosti.

Teoretickd ast pedstavuje pedlo'ky jako'to synsémanticka slova, ktera mohow fiv
samostatné#né! leny pouze ve spojeni se svymi komplementy, s ntua'i p edlo’kové
frhze. Syntakticka klasifikace gdlo'kovych frazi, vzhledem ke komparativni povazdé
studie, sleduje fstup aplikovany v anglickych gramatikach, zejme@@aComprehensive!
Grammar!oflthe!English!Language edlo'ky a jejich komplementy jsou tak nahli'eny
z pohledu frazové struktury, kterd ur@je roZ lenit v#tu na jednotlivé strukturni jednotky #
frdze. Co do valence, studie nasledujstpp Dane$e a Hlavsy, kiteozli$uji konstitutivni a
nekonstitutivni ¥tné!leny. Zatimco konstitutivni#né!leny jsou v'dy fakultativni,
nekonstitutivni ¥tné!leny musi byt v zavislosti na kontextu&uyjad eny obligator#,
anebo jsou potencialni.

Zatimco v andltin#, kde je hlavnim prostdkem vyjadovani syntaktickych vztahpevny
po adek slov ve #t#, p edlo'ky funguji jako prostedek vyjadovani padovych vztéah

v ! e$tin# jsou tyto vyjadeny hlavi pomoci ski®@evani. Pro oba jazyky plati, ‘e komplement
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p edlo’ky musi mit nominalni charakter,!'e$tid p edlo'ka navic utuje pad tohoto

komplementu. Na rozdil od angginy, kde pedlo'ka m''e byt dopln#ha nominalni vedlej$i
v#tou, musi V e$tin# takové wi# v'dy p edchazet ukazovaci zajmeno.

V ramci frazové struktury tre byt p edlo'kova fraze chapana Buako zdler#nda do jiné
fraze, a to nominalni nebo adjektivni, nebo jakmastatny #tny !len. V pt b#hu prace se
po vzoru! eskéMluvnice¥e'tiny!3 rozli$uje mezi postmodifikaci a komplementaci
podstatného jména, kde se v prvnirpad? jedné o vztah podobny tomu mezi adverbialnim
ur enim a slovesem, které modifikuje, ve druhém ontaleneshodny pvlastek, kde je
vyb#r p edlo'ky zavisly na valenci fvodniho slovesa, ze kterého bylo podstatné jméno
vytvo eno. Pedlo'kové fraze ziler#iné do nominalni nebo adjektivni fraze jsou povaloya
za fakultativni prvky v rdmci frazové strukturgty.

Jako samostatnétmé! leny p edlo’'kové fraze funguji jako adverbialnilani (zaler#né i
nezdlentné do ¥tné struktury), pedlo'kovy p edm#, podmit, jmennd 4st pisudku (subject
complement) nebo pdm#tu. Po vzoruCGEL a jeji <gradience analysis! (sgradientni
analyzye) a <multiple analysis! (sviceré analyzgep istupovano k #kterym pedlo'’kovym
frAzim s mo'nosti viceré interpretace jejich synieigch funkci # to se tyké konkrétn
p edlo'kovych frazi ve spojenich jakdivat!se!nakteré jsou ha pomezi mezigglo'’kovym
p edn¥#tem a adverbialnim benim. A koliv jak P"iru#ni'mluvnicefe'tiny, tak Mluvnice!
#e'tiny!2 adidivat!se!lnanezi slovesa s pdmtem v akuzativu, deni syntaktické funkce
p edlo’kové fraze je problematické a nejednolzmé, proto'e se nahize ptat jak padovou
otazkou, tak #kterym z tazacich zajmennychglovci. Takova spojeni jsouifpm podle
P"iru#i!mluvniceklasifikovana jako gslove na ut eni. Tato spojeni v obou jazycich jsou
v analytické asti praceazeny mezi spojeni oziavana jako pedlo'kovy p edn#t /

p islove né uteni.

Co se tie sémantické charakteristikyeullo'ek, je mo'né v obou jazycich rozli$ovat t

druhy vyznam: vyznamy zakladni neboli prototypické, ktéasto vyjaduji lokaci, dale pak

1"

sekundarni vyznamy a metaforicka roefi tichto vyznami. Zatimco v e$tidt m"'e byt
vyznam pedlo'ky spojen s padem jejiho komplementu, akrtgia bu& u'iva pro dva f zné
vyznamy jedné a té' mdlo'ky, nebo dvou pedlo'ek p ibuznych (srovon,!onto).

Ntkteré! eské a anglické gramatiky rozli$uji dva typy uptedlo’ek, ve kterych se
vyznam uplatije do ' zné miry. Hova o tzv. gramatikalizovanych a negramatikalizovdnyc
p edlo'kach (pipadr# o vazanych a volnych edlo'kach, nebo o u'iti pedlo'ek ve
vazebnych a fislove nych padech). Zatimco v prvnimipadt je vyb#r p edlo'’ky gramaticky
zavisly na pedchazejicim sla¥(nej astji slovese) a jeji vyznam je tak do Zn& miry
potla en, ve druhém fpad?, kde jeji vyl neni gramaticky podnny, se jeji vyznam ph

projevuije.
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Zakladnim systémem popisu primarnicedio'ek v ! eskych gramatikach je syntaktické
t id#ni; p edlo'ky jsou popisovany v ramci skupin podle tolsgakym padem se spojuji.
Naproti tomu v anglickych gramatikach jsoeglo'ky (primarni a skteré marginalni a
viceslovné pedlo'ky) t id#ny sémanticky do $ir$ich vyznamovych skupin, jeljslale
roz! len#iny do specifit#$ich vyznarh.

Zawrel na! ast teoretického phledu prace jettnovana konkrétnimu popisu vyznam
p edlo'ek naas/sea tid#ni tichto vyznam, a to ve vykladovém slovnikslovnik!spisovného!
jazykatfeskéha v&esko-anglickém!slovnilad Cheshira a kolektivu a zejména palesko-
anglickych slovnicich od Josefa Fronka a Ivana&dhl Zatimco Fronek voli syntakticky
popis vyznarh obou pedlo'ek, tedy adi jednotlivé vyznamy podle toho, s jakym padem se
p edlo'ka poji, Poldauf kombinuje syntaktickyiptup se sémantickym. Poldaufovy
sémantické kategorie se zdaji byt Ypadt p edlo’ky na specifi t#$i a oproti Fronkovi jich
klasifikuje mnohem vice.

Polysémni mdlo'ka na prototypicky vyjaduje prostorové vztahy a velké mno'stvi
sekundarnich a pnesenych vyzndmPoji se s akuzativem a lokativeme&o'ka s/seve
svém protypickém vyznamu vyjagde espojenie,sgslu$enstvie>espdleosts (Fronek) a
nejl astfi se poji s instrumentalem. Ve vyznamu s povrdblie, kde je nahrazovana
p edlo'kou z/ze se poji genitivem a v ustalenych spojenich s atkwem.

Praktickd ast studie je roziena do dvou hlavnichasti # analyzy syntaktické a
sémantické korespondence mizskymi pedlo'’kovymi frAzemi a jejich anglickymi
prot#$ky. V obou #chto! astech je v'dy zvld$popsana ka'da z pdlo'ek.

Nejprve se za#hujeme na srovnani syntaktickych funkeskych pedlo'kovych frazi a
jejich anglickych ekvivalerit d'le'ita je nejen stejna syntakticka funkce, alealied ni
forma. Jak pro gdlo'ku na, tak pros/sejsou pedlo'kové fraze analyzovany v padi podle
stupr# jejich integrace do#ty. Idiomaticka spojeni jsou popsana v ramci jelivyath
syntaktickych funkci, zvla$tni kapitola jénovana viceslovnym pdlo‘’kam, ve kterych se
naas/seve vzorku vyskytuiji.

Podob# v druhé, sémantickiéasti analyzy, kde kombinujeme sémantickisfup se
syntaktickym, je vyznamova korespondence probrardanci jednotlivych syntaktickych
funkci, kterych pedlo'kové fraze nabyvaji. Pro tuto analyzu a zejme&rpipads
prostorovych vztahvyjad ovanych pedlo'kou na se ukazalo vyhodné vyu'itdkterych
sémantickych kategorii, je' €GELktanovili Quirk a kolektiv. Pro pdlo'ku nai s/sejsme
tak stanovili gt obecri$ich vyznamovych skupin, které byly dale!iertny do
specifi tfi$ich vyznam.

Z rozbot provedenych v ramci obou hlavnich analytickyébkti vyplyvaji nasledujici
vysledky. Co do formy realizace,qullo'kova fraze se v anglickémgkladuna

p edlo’kovych frazi vyskytla v 83 ppadech (Vetr# viceslovnych pedlo'ek); v 5 pipadech
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anglicky ekvivalent chy#, v ostatnich byl ekvivalent vyjadn pomoci jiného slovniho druhu
nebo konstrukce: nominalnimi frazemi (5 vyskyteut itymi tvary slovesnymi (2 vyskyty),
adjektivnimi frazemi (2 vyskyty), adverbialnimi #&@mi (2 vyskyty) a v jednom jpad¢
odpovidala idiomatickému vyrazu verbonominalni karse + pedlo'ka.

Zdaleka neépstii (46 vyskyt') senap edlo'kové fraze vyskytovaly ve funkci
(za ler#iného) pislove ného uteni, s nimi' se anglické gdlo'kové fraze shodovaly
v syntaktické funkci (a realizai form#) v 82.6% pipad'. Nejvy$$i mira korespondence v$ak
byla u!tvrté nejpdetr#$i skupiny oznieené jako pedlo’kovy p edn#t/p islove né ut eni, a
to v 7 pipadech z 8 (87.5%), zatimco u druhé as§j$i syntaktické funkce
postmodifikace/komplementace v ramci nominalnidré22 pipad') !inila jen 63.6%. Teti
nejpd etrd$i syntakticka funkcea p edlo’kovych frazi byl pedlo'kovy p edm#t s 16
vyskyty, kde shodéinila 68.8%. Celkem anglické p#§¥ky vyjadené pedlo'kovou frazi
plnily stejnou syntaktickou funkci jakieeskéna p edlo'kové fraze v 75% ppad'.

Oproti tomu s/sebyly t i nejpd etr#$i syntaktické funkce zastoupeny vicethén
rovnom#rn# # nejpd etr#$i p islove né ut eni (33 pipad'), kde také byla nef#$i shoda
mezis/sep edlo'’kovymi frAzemi a jejich anglickymi préi$ky v syntaktické funkci (78.8%),
bylo t#sr¥# nasledované pdlo'kovym p edmi#em (30 pipad') a
postmodifikaci/komplementaci v ramci nominalni 428 pipad'). Celkova mira
korespondence ve v$ech syntaktickych funkcich dgtati na ni'$i # jen 61%. Hlavnim
d"vodem se zda byt rozdilna valence anglickych sloktesa v pipad# anglickych profi$k’
s/sel astfi va'ou p imy p edm#t odpovidajici slovesn s pedlo'kovym p edmitem v
le$tirdt

S tim souvisi pre/sei ni'$i mira korespondence mez$tinou a andltinou co do
realizd ni formy # shoda existuje jen v 6@padech. Nejastji v ostatnich pipadech
odpovida eskés/sep edlo'kové frazi nominalni fraze, a to v 18ipadech ze zbyvajicich 34.
Anglicky ekvivalent nebyl elo'en ve dvou pikladech.

Al koliv jsme pi sémantické klasifikaci vytvdy kombinaci kategorii pou'ivanych
v CGEL pro anglické mdlo'ky a kategorii Vi esko-anglickych slovnicich novéd#ni, da se

ici, 'e se tyto kategorie vice mén# p ekryvaly s kategoriemi thto slovnicich # ve
vzorku se nevyskytl ‘adny jklad, ktery by se nedal zdit do jedné z kategorii stanovenych
bu& Poldaufem nebo Fronkem. Na druhou stranu exisgawél# b#né vyznamy a anglické
prot$ky, které se ve vzorku vzhledem k jeho omezenérmsahu nenachazely. Sémanticka
analyza prokazala, 'e nejvyzhat$i jsou pro pedlo’ky naas/sevyznamy eprostorovych
vztaHh'e a saccompanimente (v uvedenémaati). Zatimco pedlo'ce na odpovidalo vzhledem
k jejimu polysémnimu charakteru velké mno'stvéglo'’kovych ekvivalent, hlavnim

ekvivalentem pedlo’ky s/sebyla pedlo'ka with.
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Jak ji' bylo zmiro, z vyznamh, které pedlo'ka nave vzorku vyjadovala, jas#

p evladaly eprostorové vztahye s 51 vyskyty, druhejl @stji zastoupenou sémantickou
skupinou byl ezawhr nebo cil # podite s 23 vyskyty, kde byla také n&$i mira
korespondence mekéskymi pedlo'kovymi frazemi a jejich anglickymi préiSky (20 z 23

p iklad" nehledt na formu realizace). Tato druha sémanticka skujeinva e$tiri typicky
vyjad ovana pedlo'kovymi frazemi ve funkci pedlo’kového pedn#tu a piklady na pomezi
mezi pedlo'’kovym p edrmtem a pislove nym uf enim. «Prostoroveé vztahye stéjjako

ol ase byly ndjastji vyjad ovanyna p edlo'kovymi frdzemi ve funkci gslove ného uteni.
Vyznamy eprostorovych vztdl se zarovijako jedind sémanticka skupina vyskytly#tijze
sedmi syntaktickych funkeia p edlo'kovych frazi klasifikovanych ve vzorku.

Celkem vyjadbvaly anglické pra§$ky stejné vyznamy jakoa p edlo'kové fraze v 71%
p ipad', z!eho' bylo 64% realizovano pdlo’kovymi frazemi (\ etr# t#ch obsahujicich
viceslovnou pedlo'ku). Na odpovidalo v'tznych vyznamech celkem 11 anglickych
p edlo'ek, z! eho' byla ne| ast§$i pedlo'’ka ons 18 vyskyty, vyjadijici zejména vyznam
spovrche.$astymi protj$ky byly také pedlo'ky to (13 vyskyt), at (9 vyskyt') afor (8
vyskyt'), posledni z nich' vyjacbvala jen jiné ne' prostorové vztahy.dkvapiw# jeden
z astych slovnikovych ekvivaléntp edlo'ka in, ktera se #n # vyskytuje v lokativnich a
lasovych urenich, se objevila jako sémanticky giekna jen ve dvou dpadech. W$irg#
specifickych sémantickych kategorii odpovidal vldrni# jen jeden pedlo'kovy ekvivalent
s I'znym pdtem vyskyt.

Pedlo'kové fraze ses/sevyjad ovaly ne| astifi n#ktery z vyznam saccompanimente
(vyznamy zahrnujici#co, co se #je nebo existuje ve stejnou dobu jako jir&,\jev), ato v
53 pipadech. Kvantitatihvyznamné jsou také sémantické skupiny shavingdjp'kovy
komplement vyjadije réco, co ndle'i jiné ¥ci vyjad ené podstatnym jménem) s 18 vyskyty
a *zp sob/nastroje s 12 vyskyty. Vyznamy eaccompanimseatyyskytovaly v nej$im pdtu
syntaktickych funkci (5), ale neflm #$i jsou v pipadt p edlo'kovych p edm#t" a
p islove nych uteni. Vyznamy shavinge se vyskytovaly pouze
v postmodifikaci/komplementaci v ramci norminalrdZe.

Celkow# odpovidaly vyznamy anglickych p#k' t#m vyjad enyms/sep edlo'kovymi
frazemi v 78 pipadech, z nich' 62 bylo realizovanogullo'kovou frazi. Zdaleka nejhojfsi
je p edlo'ka with (57 vyskyt) vyjad ujici ne} astfi evzajemnoste, jen okrajatse objevujin,
oflato (ka'da s jednim vyskytem). Dal$i sémanticky ekieveni struktury byly
premodifikujici adjektivni fraze a postmodifikujigarticipium (dohromady 5 vysky), a to
zejména u praéf$k' s/sep edlo'kovych frazi vyjadujicich rktery z vyznarh shavinge, a
dale nominalni fraze,"dodem jejiho' u'iti je r* zné valence slovesa v angin# a! e$tirt.

Analyza potvrdila bekdvani, 'e se do jisté miry uptdtie vztah mezi syntaktickou funkci

p edlo'kové fraze, ve které segdlo'ka nachazi, a vyznamem, jen' vyjage. Pro ol
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p edlo'ky plati, 'e prototypické vyznamy se vyskytugejména vi#ch syntaktickych funkcich,
kde vyl p edlo'ky neni syntakticky zavisly na jinémexchéazejicim sla¥ Ve funkci

p islove ného uteni se tak matypicky objevuji eprostorové vztahye, a to zejmésiaticky
vyznam epovrchue. Rovhu s/sejsou pro adverbialni beni vedle vyznathezp'sob/nastroje
typické vyznamy eaccompanimente.

Naproti tomu u gedlo'kovych p edmit", kde je vyl p edlo'ky zavisly na slovese,
vyjad ovaly ob# p edlo’ky !asto sekundarni vyznamy # \iad# na se jednalo néastii o
ezamfr nebo cil # podfte, us/sepak o svzdjemnoste. Pro tyto vyskyty bylo révtypické, 'e
slovesa sdilela Uitou sémantickou charakteristiku. Vipadt na se jednalo #$inou o
zam# eni na #jaky cil (p ipadrt o d4 iniciovany podrtem), slovesa vazajisise
p edlo’kové fraze pak velmiasto vyjadovala reciprocitu.

Pedlo'kové ekvivalentyna, je' byly identifikovany ve vzorku, byly na konsémantické
analyzy pro tuto gedlo’ku shrnuty v podo# salternativnihoe slovnikového heslai Rledani
vhodného pra§$ku by se nepostupovalo podle padu, se kterymesigka na poji tak, jak
je to B¥né v ndmi konzultovanychesko-anglickych slovnicich, ale od ob#&&fho vyznamu,
ktery vyjaduje, po specifit#$i, jen' pak byva typicky spojovan s!utym gramatickym
padem. Vedle gdlo'kovych ekvivalent byly mezi anglické pré§$ky ve vyznamu <iel
zahrnuty také premodifikujici adjektivum a niatir tvar slovesny. Uvedena je také informace
o syntaktickych funkcich anglickych p##k', v nich' se typicky vyskytuji.

Pro pedlo'ku s/sepodobné slovnikové heslo vytemo nebylo, nebojako ekvivalent
jednoznant# p evladala pedlo'ka with, ktera se uplatnila v naprosté&$in# v$ech vyznath
Ekvivalentys/setak byly shrnuty pouze v tabulkové podob

Kdybychom mli strul n# uvést dvody zodpovdné za rozdily mezi syntaktickymi
funkcemi a sémantickymi rolemi, které vyjag ! eské pedlo'kové fraze a jejich anglické
prot#$ky, dalo by seici, 'e !asto souvisi s'znou typologickou charakteristikou danych
jazyK'. $astokrat jsme se v anffiin# setkali s tim, 'e anglické sloveso#uo jiny valen ni
vzorec ne' odpovidajicieské sloveso beskému pedlo'’kovému pedmitu tak odpovidal
p edn#t p imy vyjad eny nominalni frazi. V andliin# byla také #kolikrat popisovana
situace z jiného Uhlu ne' Ve$tin%, nebo se konstrukce lisila Vsledku aktualniho#ného
len#ni. Krom# toho bylo vyu'ivano participia, konstrukce, je' s e$tin nevyskytuje. Je
také nutné podotknout, 'e celkem v sedmipadech (ze v$ech 200 vyskytbou pedlo'ek)
ekvivalent! eské pedlo'kové fraze chyHl.

Paralelnl esko-anglicky korpus se d&lt il jako vhodny nastroj ke zkoumani ekvivaléent
leskych pedlo'kovych frazi. K popsani celého spektra anglichk prof$k' «nae a s/se
p edlo’kovych frazi z hlediska jejich syntaktickychs@mantickych funkci by v$ak bylo

zapotebi rozsahlej$i studie.
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na | prep + A 1 (sméfovdni na povrch) on, onto, on
top of; sednout si/ lehnout si na co sit down/ lie
down on sth; dat co na hromadu put sth on top of
the pile; vyskoéit na koné jump ». leap on to a horse
2 (smér pohybu) to, on; jit na nadrazi/ na zahradu
go to the station/ to the garden; jet na Moravu go
n. travel to Moravia; pochodovat na Berlin march
on Berlin 3 (¢asovy idaj) na podzim in autumn;
na Vanoce/ Velikonoce at Christmas/ Easter; na
posledni chvili at the last moment . minute
4 (ndstroj, prostfedek) vidét na viastni oi see
with one’s own eyes; hrat na housle/ na klavir
play the violin/ the piano 5 (zpiisob ¢innosti) bézet
na piné obratky operate at full speed; pracovat
na dvé smény work in two shifts; oblek Sity
na miru a suil made to measure; pfepsat co na
¢isto/ na necisto make a fair / a draft copy of sth
6 (ci, iicel) krabice na jedno pouZiti a throwaway
n. disposable carton; byt na jedno pouziti be
disposable; jit na prochazku go for a walk; jit na
lov/ na houby go hunting/ mushrooming; jit na
schizi/ na koncert go to a meeting/ to a concert;
pripit komu na zdravi drink sb’s health; tovarna
na automobily car factory; spon. sl. podavat na
vitézstvi v setu/ v zdpase serve to win the set/
match 7 (zfetel, vztah) hluchy na jedno ucho deaf
in one ear; kratkozraky na jedno oko short-sighted
in one eye; €ily na svij vék sprightly for his age;
na mou dudi! honest to God! 8 (hranice, mira) for;
prace na dva dny a job for two days, a two-day
job; promoknout na kG2i get soaked to the skin
n. through 9 (pficing, popud) zemiit na rakovinu
die of cancer; na & radu on sb’s advice Il prep + L
1 (misto) on, in, at; na stole on the table; na ulici
in the street; na schizi at the meeting; na mofi at
sea; na dovolené on leave; bydlet na koleji live
in a hall of residence 2 (dasovy idaj) na jafe in
spring; na za&atku/ na konci at the beginning/ at
the end (&eho of sth); na dsvité at dawn 3 (ndsrroj,
prostiedek) vafit na plynu cook on n. with gas; vafit
na mésle cook with butter; pisafka na stroji typist
4 fokolnosti, zpusob Cinnosti, déje ap) byt na
svobodé be free, (o zlodinci) be at large; byt na
rozpacich be embarrassed; byt na dstupu (mené
se vyskytovat) be on the decrease; byt na viné be
to blame; pit na laéno drink on an empty stomach
5 (vztah, zietel) Setfit na jidle economize n. scrimp
on food; ztrécet na vaze lose weight; byt na tom
dobfe/ zle be doing well/ badly

Sy, S€ prep wyi. | + 1 1 (spajeni, prislusenstvi,
spole¢nost) with, and; jit s kym go with sh; &aj
s citronem lemon tea, tea with lemon; chléb
s maslem bread and butter; Sunka s vejci bacon
and eggs 2 (vzdjemnost) with, to; 2t s roditi
live with one’s parents; hrét s kym play with
sb; miuvit s kym talk to sb; oZenit se s kym
marry sb; mé s nf dvé déti he has two children
by her 3 (hrani¢ni styk) on; hrani&it s border
on; Slovensko hraniél s Madarskem Slovakia
borders on Hungary 4 (obsah) hrnec s polévkou
a pot of soup; léhev s vinem a bottle of
wine 5§ (gpisob cinnosti) pracovat s elanem
work with enthusiasm, work enthusiastically; pit
s mirou drink in moderation, be a moderate drinker;
(obchodovat) se ztrétou at a loss 6 (uicel n. dived
finnosti) jit s dopisem na postu take a letter to
the post office; jit (k zubafi) se zubem go to the
dentist (about one’s tooth) 7 (zferel) byt nemocny
se srdcem have a heart condition; jak jste na tom
s praci? how is your work going?; co je s vami?
what's the matter with you? W + ¢ (sméfovdn’
§ povrchu) from; (vzir knihu) se stolu from the
lable; zvednout co se zemé pick sth up from
the floor; jet s kopce go downhill; spadnout se
schodi fall down the stairs 1l + 4 byt s to be able
+ inf, manage + inf, ukéZe se, kdo s koho we'll see
who'll get the better of whom



na?, with loc | acc, as follows: 1. kde? with loc 1| kKam? with

acc — 1 zevné na povreh(u), také o doteku, nérazu, zavéenl,
poutani, vrdeni, tisn&ni, taku on (on the desk, on the
ground, on the grass, on the blackboard,
pictures hanging on the wall, on a hook | nail |
peg, pile books on top of each other), (zv. knizng,
je-li povrch vespod apod.) Upon [apon}; o doteku a nérazu
u sloves tasto bez predl., napf. strike* the ground,
touch wood, o pohybu a2 na co as far as, to, down
1 up to, [down] to the bottom, [up] to the top;
apfenl, pomicka, nastroj na ¢em on (e.g. on the
wings, accompany on the piano, count on ane'’s
fingers; babe in arms, ale seat him on one's arm;
na koni on horseback, na koné! to horse!) - v
angl. pojetl nékdy pfevaZuje pfedstava uzavieného p g
ostatné i v Eestind je nékdy kolisani, napf. "na zahradu = do
zahrady”, pak je in | (in)to (napi. field, garden, loft,
picture, sky, square namésti, Sun, yard, o prostredi
je in | into, napr. the open [air], rain, sun, wind; in
the pages = on the pages, o ulicich a ndméstich je
brit. in, o ulicich severoangl. a am. a také vibec o povrchu
ulice ON, dale je o vypadovych komunikacich in ... Road,
ale on a main | trunk road, on the earth, ale in the
world, je in bed = abed a to bed, ale o pauhém
umisténi na posteli on the bed) 2 o vyvyfeném miste
(up)on | on (to) (e.q. on a tree, on to a tree) - na je

v &edtiné také o nékterych obyvanych mistech, budovach a
prostorédch, a sportovitich, lid. i o mistnostech, zvl. z hlediska
jejich funkce, angl. va#k (i kdyZ maji vyvysenou polohu nebo
rozloZitou plochu, jako jsou Slechticka sidla. statky, stadidny,
ostrovy, a souostrovi) je in | tO (a s durazem na pronikéni
into) (e.g. hrad castle, zamek chateau, burzu
exchange, stfedni skolu secondary school, faru
vicarage | rectory, sél, sif hall, stadién stadium,

ry,
. vesnici village, §umavu the Bohemian Forest,

zahradu garden; neni tedy rozdil mezi piano je v
pokaji a pacient je na pokoji, je také na venkové
in the country | na venkov (in)to the country) 3
lze-li na misto hledét jako na bod (napr. na cesté) at Ito (e‘g.
on our way we stopped at a castle, let. we
refuelled at Wight | 1od in Portsmouth; obwykié u
malych lokalit) (srov. the shop is at the corner of the
street, v naroinim domé on the comer, they were
gossiping on the corner), v angl. je to obvyklé, jde-li o
mista, kde se néco podniké, zvl. obchod, doprava, vyuka,
zébava a vzhledem k pislusnym cinnostem (zde byva in, kdyz
jde vice o misto [budovu, organizaci] nez o jeho funkci, tedy
podobné jako pii V): in [the] school - at school; e.g.
‘in the | at (the)* university, in | at the post-office,
the station, studia schools, at a ball, a concert,
mass, &astéji in the theatre, in a Latin lesson,
kolisa in | at the market, o zbozi vibec on the market
~ opét je into o pronikani (he dropped inta the
tearoom for a cup of tea zaskocil si na ¢aj) 4
mistné&, &asové i abstraking jsou krajové a cilové body at | at
(tj. kdle? i kam? - at the beginning | end, ale in o
uréitém useku (in the beginning of the century; at
one's heart v blizkosti srdce — 0n one's heart kiadeny
| polozeny na srdce), Na co at jei o cili vrhu, strely, pohledu
apod. (e.g. look, stare, shoot*, throw*, aim at ...,
howl at the moon, ale, je-li cilem pfehlédnutelna plocha,
je on — look on [to] the street) (je i knock at the
door o zastaveni se [a ohla8eni] u dvefi, jinak oviem on} 5
o podepieni, podpofe, vydrzovani apod.: 'na ¢em | co* on
(live on a few dollars a week; swear* | take" an
oath on the Bible, one's hand on it, [up]on my
soul, on your conscience) 6 na éem o poloze podél
(pohyb vyjadiuje po ¢em) along (na Labi along the
Elbe, na cesté | silnici along | on the road; v
nazvech sidli3t je véak [up]on — Berwick-on-Tweed,
Newcastle-upon-Tyne, apod. i lies on the Tweed
etc.) T ovzdéleném, napf. svétové strané, tratové charakter-
istice in | to (in the east - to the east =
east(ward[s]), travel to Warsaw na Varsavu),
aviak u sloves a slovesnych frazi pfimo implikujicich cilove
zaméieni je Na co for (head for, set* sail for, run*
for the bus); -

II. kde? with loc — 1. umisténi na hrani&ni &afe, okraji,

pokraji On (e.g. the side, frontier, boundary, line,

brink, verge; on the east[ern] frontier vyohodni

hranici) 2 o vnitini hodnoté in (there is something in

it), osoby a'bout (there is something nasty about

him) 3 pomér né&im vyjadieny in (e.g. in Money, in

value, in body, in mind) (ct. cheaper by a penny

a pound na pdikile) 4 &asové in (e.q. in [the]

spring), ale o krajnim bodu at (e.g. Usvité the dawn,
sklonku the close of ...); tas trdveny na piedsevzatém
over (e.g. a task); -

HI. with acc = 1 v dosahu, v mezich, té% o pfesnosti within
(precise within a centimetre, na dostrel within
shot) 2 obracet se tvéil to (apply to a p., address
0.5. to a p. = address a p.) obracet se, a vyjadfovat
city on (smile on a p., turn one’s back on a p.) 3
a tito&ném, nepFatelském pohybu ON (nékdy a'gainst) (an
attack, assault on a p., draw” one's knife,
vengeance on a p., inform on a p., fever coming
on him; what he has on you) 4 o postoji vis&i osobé
to, nat. on (you have been very kind to me = on
me), o vyvolané nilade with (angry with a p,
annoyed with a p.), ¢inné postihujici at (brit. mad
with, am. at a p.) 5 ¢asové: urtity den (jménem svétce)
on (as it with gen Na [den] svatého Jana on St.
John's Day, na 1. maje on May Day), ur&ité obdabi
at (na velikonoce at Easter) (ale na druhy den |
tyden next day | week); na podzim in autumn |
am. fall; pfesnost on (on the dot, on the minute),
blizeni se chvile to (am. 162 of | before) (quarter to five,
Gtvrt na pét quarter "past | am. after’ four, v noci
na dnesek last night; pro kdy — for (the moment|
night | holidays, na éas for some time, na ihned
for this very moment, for immediate use; na
neurcito until further notice), na rok = napres-
rok 6 o tésné naslednosti, také v reakci na predesls on (na
ta slova on hearing these words = [up]on these
words), jde-li o popud, podnét at (at this sign, at first
sight) 7 ekvivalance, vyména, prikaz on (na stvrzenku
on production of a receipt, zprav. in exchange
for, on showing...; na kauci on bail, na ¢estné
slovo on parole, na zastavu on the security of
...) B prospéch for (what is it [good)] for?, pere na
né she does the washing for them, a remedy for
every diseuse) 9 urteni (in'tended) for (zast
spojeni jako pytel na uhli coal sack, hon na lisku
fox hunt, Saty na véedni den everyday clothes;
na prodej for sale), na -ni | -ti be -ed | -n, to inf 10
vysledek (na¢ = do jakého stavu) to (break" to
pieces, smithereens, [in]Jto bits; to the bone,
bumt to dust) (ve spojeni s adjektivem nebo substantivem
paint a t. green or a different colour, chop it
small, wash it clean, ct. hard-boiled eggs,

piirovnani na smrt unaven dead tired, znudén

bored to death, mortally ill) 11 pomer for (young:
for his stature, strong for a boy of ten), zietal

(pokud jde o ..) as re'gards, as far as .. is

con'cemed, (uvazi-ii se, Ze je | md) e'nough ...

for (it’s enough for one), pfili$ ... too ... for (too

heavy for me) 12 poskytujici co nebo jen z&asti ... in-
(rich, abounding, fertile in ..., increase in num-

ber | bulk | volume, crippled in one leg)13 min,
angl. bez piedl. (na prst dlouhy a finger's length,
hnout se na krok budge a step, na kode ceho
basketfuls of ..., ct. share a t. half each = share |
half and half, divide a t. in half), postup déiby by
the (proddvaji to na metry they sell it by lhe1

metre), na’vdhu by weight, na dvakrat in two
instalments), rozpoéteni a (ten crowns aday, a !
per person) 14 prbliznost (well) a'bout, a'round,
nearly, in the neighbourhood of [nei- -hud]
(there were about twenty people there, there
were getting on for six hundred people) 15 s
podst. jm. slovesnym tO int, napt. na dovrseni toho to
crown it all # na sta | tisice in the hundreds |
thousands; tudy na to there is the rub; védét jak
| kudy na to | véc know* the form; na to tata in
(next to) no time



difficulties, ct. | meet up with him stykdme .
met him potkal jsem ho); soublas, shoda, soutasf
with [-0] (agree, sympathy with a p.) 4 prost#
hry with (play with a ball, ale hdzet si s mice
hdzet mi¢em throw* | toss a ball), coll..v
denote any instrument applied 5 napin (full) of (Ia’ﬁ
vinem bottles of wine, baskets of chick
vybavenost uréitou soutasti v angl. zprav. piiviastek (
S obrdzky picture-book, gasto slozené  slo
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